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Použitý přepis 

samohlásky a dvojhlásky: 

अ - a  आ - ā  इ – i  ई – ī  उ – u  ऊ – ū  ऋ– r̥  ए– e  ऐ– ai  ओ– o  औ – au 

nosové samohlásky a dvojhlásky: 

अँ – ã  आँ– āL  इँ – ĩ  ᲊ – īL  उँ– ũ  ऊँ – ūL  ए–ँ ẽ  ᲍– aĩ  Ა– õ  Ბ - aũ 

veláry/guturály (zadopatrové souhlásky): 

क – k  ख – kh  ग– g  घ– gh  ङ– ń  

palatály (předopatrové souhlásky): 

च– c  छ – ch  ज– j  झ– jh  ञ– ň   

cerebrály (retroflexní souhlásky): 

ट- t ̣  ठ – ṭh  ड – ḍ ढ –ḍh  ण – ṇ 

dentály (zubné souhlásky): 

त– t  थ– th  द– d   ध– dh  न– n 

labiály (retné souhlásky): 

प– p  फ– ph  ब– b  भ– bh  म– m 

semivokály (polosamohlásky  plynulé, likvidy ): 

य– y  र– r  ल– l  व– v 

spiranty (třené souhlásky): 

श– ś  ष– ṣ  स– s  ह– h  : – ḥ  

 

 

 

 



 8 

0. Úvod 

Ve své diplomové práci jsem se zaměřila na gramatický děj, jež je zajímavý 

z mnoha aspektů. Pasivní konstrukce napříč všemi jazykovými skupinami představují 

široké pole možností pro jejich srovnávání.  Mým cílem bylo blíže popsat pasivum 

v hindštině, na základě obecných pravidel hledat paralely s jinými jazyky, věnovat se 

specifikům, jež hindské pasivum bezesporu má a v neposlední řadě, na základě 

excerpce, zdokumentovat použití této konstrukce v žurnalistice.  

Poměrně podrobně se pasivem ve své práci zabývají Keenan a Dryer, kteří na 

základě několika obecných kritérií rozdělili pasivní konstrukce na dva hlavní typy       

a komparativní metodou nás seznamují s nejběžnějšími podtypy a někdy                    

i s výjimečnými případy, kam z mnoha hledisek spadá i pasivum hindské. Mezi 

jazykovědci, kteří se specializují na oblast indického subkontinentu byla této otázce 

věnována pozornost spíše okrajově. Autoři hindských gramatik poskytují tomuto 

gramatickému jevu přibližně takový prostor, který patrně podle jejich názoru 

odpovídá jeho významu. Kellog, McGregor i Pořízka se zabývají zejména morfologií 

pasiva. Všichni shodně upozorňují na fakt, že pasivum je pouze jednou z možností, 

jak vyjádřit děj, v němž činitel není nebo nemusí být z toho či onoho důvodu 

vyjádřen. Zároveň také konstatují, že pasivum je jednou z možností méně běžných           

a přirozených a představují jiné, v hindštině mnohem frekventovanější způsoby 

používané k vyjádření takové skutečnosti – především bezpředmětové sloveso 

použité v aktivní větě.  Montaut se ve své hindské gramatice pasivum popisuje 

zevrubněji, spekuluje o původu tvaru jānā, který má funkci pomocného slovesa 

v hindském pasivu a z hlediska sémantiky porovnává pasivum  i s jinými deagentními 

konstrukcemi v hindštině. Tomuto tématu se věnuje i Kachru – ta se zabývá obecněji 

sémantikou větných konstrukcí, kde hraje klíčovou roli změna valence slovesa (počet 

jeho hlavních argumentů), takže pozoruje vzájemné vztahy mezi aktivní, pasivní či 

kauzativní konstrukcí. S podobným přístupem přichází i Saksena. Beames ve své 

srovnávací gramatice z druhé poloviny 19. století sleduje logicky hlavně kořeny 

pasivní konstrukce v různých moderních indických jazycích. 

Lze říci, že mezi všemi panuje víceméně soulad a považují pasivní konstrukci za 

jazykový prostředek, který působí v hovorovém jazyce spíše exoticky a jeho užití se 

omezuje na úzké pole novinářského či odborného jazyka. Jemné nuance můžeme 
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přirozeně nalézt v názorech na přesný sémantický význam pasiva a různých  dalších 

deagentních konstrukcí, které jej v některých situacích nahrazují.  Větší pestrost se 

pak objevuje v debatě na téma původu již zmíněného tvaru pomocného slovesa – 

odpověď na tuto otázku ovšem nepatří mezi hlavní témata této práce. 

Na základě cílů, uvedených výše, je tento text rozdělen do tří oddílů. V prvním 

z nich obecně představuji pasivum jako gramatický jev, v druhém se pak zaměřuji na 

pasivum v hindštině a v třetím přichází na řadu komentovaný excerpovaný materiál. 

V první kapitole se zabývám  podrobnějším popisem pasiva z obecného hlediska. 

Nejdříve definuji samotnou kategorii slovesného rodu (diateze) a později také 

představuji některé její  další druhy a jejich vzájemné vztahy. 

 V tomto ohledu je také velice důležité neopomenout hlavní argumenty a jejich 

interakce, jež jsou pro celou problematiku zcela zásadní. Neméně závažná je také 

povaha samotného slovesa v pasivní konstrukci – především jeho tranzitivita. Na 

tento oddíl navazuje i otázka slovesné shody. 

Krátce zmiňuji také různé syntaktické funkce pasiva, jež může být nejen 

přísudkem, ale také  například subjektem či objektem věty. 

Dále nastiňuji různé způsoby tvorby pasiva a rozděluji tyto způsoby do dvou 

základních skupin – na pasivum tzv. složené a pasivum jednoduché. Podle tohoto 

jednoduchého rozčlenění se dále věnuji jednotlivým složkách tvořícím tyto tvary, 

ilustruji tyto postupy na příkladech z různých jazyků a upozorňuji na některé zajímavé 

výjimky.  

Kromě tohoto členění ukazuji i některá další kritéria pro kategorizaci pasiva, jež se 

uplatňují v různých světových jazycích – konkrétně se jedná o jeho statičnost, 

respektive dynamičnost.  

O sémantice pasiva pak pojednává další část – na základě obecných 

sémantických rysů pasivní konstrukce ji pak porovnávám s jinými deagentními 

konstrukcemi a blíže vymezuji oblasti, kde je pasivum nejčastěji používáno. 

Druhá kapitola se zaměřuje konkrétně na pasivum v hindštině. Nejprve popisuji 

morfo-syntaktické prostředky pro tvorbu pasivní konstrukce, uvádím příklady 

základních jevů  a  zároveň poukazuji na hlavní podobnosti a rozdíly mezi hindštinou 

a dalším novo-indoevropským jazykem, bengálštinou. 
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I v této kapitole se věnuji hlavním složkám pasivní konstrukce, především 

dokonavému  příčestí a také hlavním argumentům slovesa i slovesu samotnému. 

Důležitou roli v této kapitole má především sémantický rozbor pasiva a dalších 

konstrukcí, které se mu z tohoto hlediska přibližují. 

Veškeré teoretické poznatky jsou pak zdokumentovány v následující kapitole, 

obsahující komentovaný materiál excerpovaný z novinových článků, což je jazyková 

oblast, v níž je výskyt pasivní konstrukce vyšší než v běžné mluvě. 
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1. Pasivum jako gramatický jev 

 

1.1. Topikalizace 
 

Erhart uvádí, že „jedné hloubkové struktuře může odpovídat několik různých 

struktur povrchových. Jinými slovy to znamená, že tutéž výpověď lze vyjádřit různými 

způsoby. Procesu tvorby jedné věty v jinou, jež nese stejnou výpověď, se říká 

transformace – tedy transformace výpovědi z jedné věty do věty jiné. Velmi 

frekventovaným případem je transformace věty aktivní ve větu pasivní“ (Erhart, 1990, 

str. 121). Tato transformace vlastně mění konstrukci agentní v konstrukci deagentní, 

v níž je činitel odsunut z pozice gramatického subjektu (Bauer a Grepl, 1980, str. 68-

9), ale zůstává ovšem nadále argumentem, jenž má kontrolu nad činností (Givón, 

1976, str. 333). Jelikož se tak vlastně zároveň mění i téma1 (topic) věty, říká se 

tomuto procesu také topikalizace (Keenan a Dryer, 2007, str. 1). 

Čím je ovšem mezi různými druhy topikalizace specifická pasivizace, je především 

to, že často bývá subjekt aktivní konstrukce, čili argument nazývaný nejčastěji agens, 

vypuštěn nebo degradován do nižší pozice v hierarchii syntaktických funkcí2              

a získává pozici nepřímé jmenné fráze, zatímco objekt (čili patiens) ve většině 

případů3 získává nejvyšší postavení gramatického subjektu. Pasivizace je zároveň 

integrální součástí gramatiky a nijak nebrání provádění syntaktických operací jako je 

například tvorba vztažných vět nebo zjišťovacích otázek apod. (Keenan a Dryer, 

2007, str. 1-2) 

 

1.2. Slovesný rod 

Pasivum nebo také slovesný rod trpný je jedním z druhů slovesného rodu 

(diateze). Tato gramatická kategorie určuje vztahy mezi slovesem a hlavními 

složkami věty (jeho hlavní argumenty čili participanty) (Čermák, 2007, str. 139) – 

ze sémantického hlediska se jedná o agens (činitele/konatele/původce děje)         

a patiens (objekt dějem zasažený neboli přímý předmět) – a syntaktickými 

funkcemi, které tyto tzv. participanty ve větě přebírají. Konkrétně v případě pasivní 

                                                 
1
   Téma je část výpovědi známá již z předcházejícího kontextu, na niž mluvčí navazuje. 

2  Subjekt má ze všech syntaktických rolí nejvyšší postavení, protože je většinou nejméně označený – 
za ním v hierarchii následuje přímý objekt, pak nepřímý objekt a pak dle situace také nepřímá fráze. 

3  K tzv. impersonálnímu pasivu viz níže. 
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konstrukce figuruje ve funkci subjektu patiens a agens je větě nepřímou jmennou 

frází (pokud je vůbec vyjádřen), čímž stojí v přímé opozici vůči konstrukci aktivní. 

Zjednodušeně řečeno si oba hlavní argumenty slovesa vymění role. 

Bauer s Greplem uvádí, že „slovesný rod určuje u předmětových sloves směr 

slovesného děje vzhledem k podmětu, popřípadě i k předmětu: při aktivu je 

podmětem agens, při pasívu není agens podmětem a může jím být patiens“ 

(Bauer a Grepl, 1980, str. 116). 

Keenan s Dryerem definují tzv. základní pasivum. Je to takové pasivum, v němž 

není vyjádřen činitel, plnovýznamové sloveso je ve své nepasivní formě tranzitivní                

a vyjadřuje činnost, kde je agens v roli subjektu a patiens v roli objektu. Základním 

pasivem ho nazývají proto, že je zdaleka nejrozšířenější ve všech jazycích 

(Keenan a Dryer, 2007, str. 3). 

 

1.3. Sloveso 

Obecně také platí, že do pasivní konstrukce může vstoupit pouze sloveso 

tranzitivní, což vyplývá z logiky věci – objekt aktivní konstrukce se totiž v pasivní 

větě dostává do role subjektu a pokud tedy v aktivní větě vystupuje intranzitivní 

sloveso, nemáme potenciální subjekt pro její pasivní protějšek. Nicméně existují    

i jazyky, které mohou tvořit pasivní konstrukce z intranzitivních sloves – jedná se 

kupříkladu právě o hindštinu, kde roli subjektu pasivní věty zastává osoba, která 

zakouší následek činnosti (experiencer), nebo přesněji řečeno, je neschopna 

nějaké činnosti. Stejně tak na druhou stranu jsou i některá tranzitivní slovesa, jež 

nemohou vstupovat do pasivní konstrukce – klasickým příkladem je české sloveso 

„mít“. 

Dalším pravidlem je často také to, že pasivum nelze tvořit od sloves stavových. 

Pokud se ovšem v daném jazyce vyskytují pasiva tvořená od stavových sloves, 

má zajisté pasiva také od sloves vyjadřujících činnost. Tvorba pasivních 

konstrukcí je běžně omezena podmínkou, že objektem tranzitivního slovesa musí 

být patiens. Neplatí to ovšem zcela a existují jazyky a jistá stavová slovesa, jejichž 

pasivní konstrukce lze vytvořit – Keenan s Dryerem uvádí jako příklad bantuský 

jazyk kinyarwanda (Keenan a Dryer, 2007, str. 6). 
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Pokud jazyk tvoří pasivní konstrukce se slovesy intranzitivními (například latina), 

může je tvořit i od sloves tranzitivních. Pasivní konstrukce tvořené od intranzitivních 

sloves postrádají jednu základní vlastnost pasivních konstrukcí sloves tranzitivních – 

to je, že subjekt odpovídá objektu ve větě s aktivní konstrukcí. Stále ovšem jasně 

naznačují, že činnost má nějakého činitele, že tudíž není samovolná, a pokud je činitel 

vyjádřen, je formálně vyjádřen v obou konstrukcích stejně. Jelikož jsou obě pasivní 

konstrukce, jak tranzitivních tak intranzitivních sloves, tvořeny v naprosté většině 

stejným postupem a také často vypouštějí činitele, jsou považovány za pasiva 

(Keenan a Dryer, 2007, str. 6). 

Při porovnávání základní aktivní a pasivní konstrukce je zřejmé, že při tvorbě 

pasivní konstrukce bývá eliminován4 jeden participant. Pokud se tedy jedná                

o tranzitivní sloveso, to má v aktivní vazbě logicky dva argumenty – agens a patiens – 

a v pasivní vazbě pak o jeden argument méně (jak již víme, eliminován je agens). 

Pokud je ovšem řeč o intranzitivním slovese, které má v aktivní konstrukci pouze 

jeden hlavní argument (právě agens), je zřejmé, že v pasivní konstrukci by pak měl 

být nulový argument. Přirozeně je tedy taková pasivní konstrukce bezsubjektová,       

a proto se také často nazývá neosobní pasivní konstrukcí. Neosobní pasivní vazby 

jsou poměrně rozšířené – můžeme se s nimi setkat například v němčině, holandštině, 

latině, klasické řečtině či turečtině (Keenan a Dryer, 2007, str. 17). 

Neosobní konstrukce se mohou tvořit jak se slovesy, která žádný objekt nemají (tj. 

se slovesy intranzitivními), tak i se slovesy s přímým či s nepřímým objektem 

(například velština). Existují jazyky, které mohou tvořit impersonální konstrukce 

pouze se slovesy intranzitivními (němčina). Obecně intranzitivní slovesa tvoří pouze 

impersonální pasiva (Comrie,1977, str. 50-51). 

Také v latině platí, že impersonální pasivum lze tvořit pouze se slovesy 

intranzitivními a v ostatních případech se uplatňuje standardní personální 

konstrukce. 

 

(1a) Legibus (a bonis civibus) paretur. 

(1b) Acriter (a militibus) pugnatum est.5 

 
                                                 
4 Pokud není eliminován, je degradován - každopádně to není povinný argument. 
5 Comrie (1977), str. 53-54 
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Věta (1a) je příkladem personální pasivní konstrukce s tranzitivním slovesem, 

zatímco věta (1b) ukazuje konstrukci neosobní se slovesem intranzitivním. 

Neosobní vazby se tvoří stejně jako základní pasivní vazby a pokud povolují 

vyjádření činitele, je označen stejně jako ve vazbě se slovesem tranzitivním. 

Například turečtina nepovoluje vyjádření činitele v neosobních vazbách, přičemž 

činitel může být v turečtině vyjádřen, pokud je pasivum tvořeno ze slovesa 

tranzitivního. Je nutno podotknout, že neosobní vazby lze tvořit i od tranzitivních 

sloves.  

Existují ovšem také jazyky jejichž neosobní vazby jsou zcela nezávislé, jak 

syntakticky, tak morfologicky, na základní pasivní konstrukci – klasickým 

příkladem je irština, kde má tvar slovesa v impersonálním pasivu zcela odlišnou 

formu od tvaru základního pasiva (Keenan a Dryer, 2007, str. 18). 

Situace může být komplikovanější při tvorbě pasiva ditranzitivních sloves (např. 

dávat, ukazovat, učit), kdy se jazyky liší v tom, který z objektů stojí v pasivní 

konstrukci na pozici subjektu. Ve francouzštině například nemůže být v pozici 

subjektu recipient, ale pouze agens (Keenan a Dryer, 2007, str.19-20), zatímco 

angličtina je známým příkladem jazyka, který umožňuje, aby v mnoha situacích 

vstupoval do funkce subjektu pasivní konstrukce i nepřímý objekt původní aktivní 

věty, i když bychom zde nalezli také mnohá omezení tohoto jevu, plynoucí ze 

skutečnosti, že  i aktivní větu lze v angličtině tvořit dvěma různými   způsoby 

(Keenan a Dryer, 2007, str. 20). V tomto ohledu neomezený je jazyk kinyarwanda, 

kde mohou v roli subjektu pasivní věty být oba objekty. Na druhou stranu jsou také 

takové jazyky, které umožňují převzít roli subjektu v pasivní větě pouze 

recipientovi odpovídajícího aktivního protějšku – příkladem může být jazyk 

yindjibarndi (Keenan a Dryer, 2007, str. 19).  

Jak uvádí Bauer s Greplem (Bauer a Grepl, 1980, str. 70), v případě češtiny lze 

v situacích, kdy z nějakého důvodu nechceme nebo nemusíme uvést původce 

děje a zároveň nelze použít pasivní konstrukci (ve větách s intranzitivním 

slovesem), použít konstrukci se zvratným tvarem slovesným. Oba typy tzv. 

deagentních konstrukcí se v některých případech mohou volně zaměňovat, někdy 

ovšem lze použít jen jeden z nich. Pokud se děj nevztahuje  k  třetí osobě, nelze 

použít konstrukci s reflexivním tvarem slovesa, jelikož ten se vyskytuje právě 
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v osobě třetí nebo v neosobním tvaru. Další situace, kde dáváme přednost použití 

pasiva před zvratným tvarem je v případech, kdy by jeho použití mělo za následek 

významovou nejednoznačnost – jako např. ve větě: Otec se označuje za vašeho 

přítele (Bauer a Grepl, 1980, str. 70). 

V několika jazycích fungují zvratné tvary sloves stejně jako neosobní pasivní 

konstrukce, to znamená, že také vyjadřují činnost zahrnující agenta,  který ovšem 

často nemůže být vyjádřen (polština) (Keenan a Dryer, 2007, str. 18). 

 

1.4. Hlavní argumenty 

Keenan s Dryerem (Keenan a Dryer, 2007, str. 2) definují vztahy mezi hlavními 

argumenty slovesa takto: v pasivních konstrukcích bývá argument, na nějž je kladen 

důraz, patiens, na pozici, kterou v aktivní konstrukci zaujímá agens, což je pozice 

subjektu,  a ten bývá také bezpříznakovým či nejméně příznakovým argumentem – je 

nejčastěji v nominativu – což platí i pro pádové označení subjektu v pasivní 

konstrukci. Na druhou stranu argument, který je logickým subjektem, získává 

v pasivní konstrukci roli nepřímé jmenné fráze – nejčastěji se jedná  o instrumentál, 

lokativ, genitiv nebo ablativ (jako v případě hindštiny). Subjekt pasivní konstrukce je 

vždy chápán jako participant ovlivněný akcí, stejně jako je tomu u objektu v aktivní 

konstrukci.  

Jak ovšem dále správně dodávají, nelze podle této výměny pozic a pádového 

značení  u jednotlivých argumentů přesně označit a odlišit pasivní konstrukci             

a konstrukci aktivní. K tomuto účelu slouží nejčastěji specifický pasivní sufix nebo 

pomocné sloveso, které se pojí se slovesem plnovýznamovým. Jednoduše lze tedy 

říci, že pasivní konstrukci můžeme identifikovat podle slovesné fráze (Keenan           

a Dryer, 2007, str. 2-3).  

 

    1.4.1. Agens 

Původce děje v pasivní konstrukci ztrácí svoji pozici subjektu aktivního protějšku           

a může klesnout v hierarchii syntaktických vztahů na pozici nepřímé jmenné fráze 

nebo nemusí (či dokonce nesmí) být v celé konstrukci vyjádřen. 

Role činitele může být v různých případech značně rozdílná a z této skutečnosti 

vyplývá, že lze rozlišovat několik druhů pasiva. Identita agenta může být například 
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naprosto zřejmá nebo je nemožné agens přesně vymezit - v takovéto situaci lze při 

překladu do češtiny použít zvratné čili impersonální konstrukce (např. Ví se, že...) 

(Čermák, 2007, str. 139). Vyjádření agenta, jehož totožnost logicky vyplývá 

z kontextu, pak často působí, že celá věta zní poněkud nepřirozeně. Některé jazyky 

kupříkladu nepožívají v těchto případech pasivní konstrukci, nýbrž používají tzv. 

čtvrtou osobu (také common person) – znamená to, že původce děje je neznámý 

nebo nezmíněný. Mezi jazyky používající tyto prostředky patří například finština nebo 

estonština. 

Agentivní nebo činitelská fráze funguje v pasivní konstrukci jako sémantický nikoli 

jako syntaktický subjekt slovesa. I přestože je tedy původce děje často nevyjádřený, 

stále je zřejmé, že má kontrolu nad činností, kterou vykonává vědomě (Kachru, 1976, 

str. 365). 

Lze definovat také další obecná pravidla: pokud pasivní konstrukce připouští 

vyjádření činitele děje, připouští také případy, kdy je agens nevyjádřen, což je 

poměrně logické, jelikož agens bývá vyjádřen nepřímým pádem a nepřímé jmenné 

fráze nejsou ve větě obligatorní. Mezi jazyky, které nepovolují vyjádření činitele patří 

například lotyština. Také arabština  a perština původně nepřipouštěly činitelskou frázi 

v pasivních konstrukcích, ale situace se (zřejmě pod vlivem evropských jazyků) 

změnila (Comrie, 1977, str. 50). Obecně častěji platí, že i přestože jazyk povoluje 

gramaticky správné pasivní konstrukce s vyjádřením činitele, preferuje spíše druhou 

variantu. Taková konstrukce totiž nezní přirozeně a často se její používání přisuzuje 

vlivu angličtiny (Keenan a Dryer, 2007, str. 5-6). 

Pasiva s vyjádřeným činitelem nejsou považována za základní, protože mnoho 

jazyků nepovoluje v pasivních konstrukcích vyjádřeného činitele, dále proto, že 

činitelská fráze se vyskytuje i v nepasivních strukturách a také, že pokud je vyjádřena 

bere na sebe často podobu nezávislé nepřímé jmenné fráze z aktivních konstrukcí.  

Jako příklad použití činitelské fráze v nepasivní konstrukci uvádí Keenan 

s Dryerem (Keenan a Dryer, 2007, str. 14) anglickou větu: Cheating by students is 

punishable by expulsion. Slovo students, zde má funkci sémantického (nikoli 

syntaktického) subjektu intranzitivního slovesa cheat, tudíž je spojení by students 

činitelskou frází. 
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Tvar činitelské fráze je nejčastěji uveden v instrumentálu (například ruština, 

bantuské jazyky jako kinyarwanda), lokativu, genitivu (němčina, francouzština) či 

ablativu (jako v případě hindštiny). Existují také případy, kdy nemá činitelská fráze 

žádnou apozici (jedná se například o vietnamštinu) nebo situace, kdy je činitelská 

fráze součástí slovesa a některé příklady lze nalézt i v angličtině – jedná se třeba      

o větu: This project is state-controlled. 

Zároveň také existují takové adpozice, které nenajdeme v aktivních větách a jež 

jsou doménou  pouze činitelské fráze v pasivní konstrukci – jsou to například 

agentivní předložky v hebrejštině nebo v indonéštině (Keenan a Dryer, 2007, str. 15-

16).  

 

1.4.2. Patiens 

Narozdíl od agense získává patiens v pasivní konstrukci nejvyšší pozici v rámci 

hierarchie syntaktických vztahů a stává se tedy gramatickým subjektem. 

Situace je ovšem složitější nejen u argumentu jakým je činitel, ale v některých 

jazycích také u objektu, respektive v konstrukcích s ditranzitivními slovesy, kde jsou 

objekty dva – objekt přímý a nepřímý. Pokud totiž mluvíme o pasivní konstrukci jako 

o konstrukci, která povyšuje objekt aktivní věty na subjekt věty pasivní, máme tím na 

mysli objekt přímý. Z tohoto procesu ovšem nemusí být nutně vyjmut ani nepřímý 

objekt – asi nejznámější příklad můžeme nalézt opět v angličtině, kdy                        

u ditranzitivních sloves můžeme v pasivní konstrukci uvést do role gramatického 

subjektu jak objekt přímý, tak objekt nepřímý – v takovém případě zůstává přímý 

objekt aktivní věty přímým objektem věty pasivní. Jak bylo ovšem uvedeno výše, 

není to možné u všech ditranzitivních sloves – kritériem je, aby dvěma možným 

pasivním konstrukcím odpovídaly také dvě možné konstrukce aktivní.  

Jak upozorňuje Comrie (Comrie, 1977, str. 48), i v případě objektu činnosti může 

při pasivizaci nastat druhá situace – není nezbytně nutné, aby byl povýšen do role 

subjektu. Případy, kdy tomu tak není, můžeme nalézt například ve španělštině, 

latině, němčině, holandštině, polštině, velštině či finštině. Jedná se o případ 

takzvaného impersonálního pasiva, kdy sice subjekt odpovídající aktivní věty ztrácí 

svoji roli subjektu, ale její objekt jej v této funkci nenahradí – tato pozice zůstává 

v takové konstrukci neobsazená. Stejně jako v běžné pasivní konstrukci, může být 
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původce děje vyjádřen či nikoli. Obecně platí, že sloveso má většinou tvar pro třetí 

osobu singuláru, tedy tvar nejméně označený (Comrie, 1977, str. 54). Toto pravidlo 

můžeme ilustrovat například v němčině, kde může být v roli subjektu impersonální 

konstrukce zájmeno es (ono, to): 

 

(2a) Dem Schüler wurde geholfen. 

(2b) Es wurde dem Schüler geholfen.6 

 

Věta (2a) je klasickým příkladem impersonální pasivní konstrukce, kde není 

gramatický subjekt vůbec vyjádřen, zatímco věta (2b) je impersonální konstrukce se 

zájmenem es. 

V češtině či ve francouzštině také existuje omezení pro slovesa, která mají pouze 

nepřímý objekt (chybí jim tzv. druhý aktant – přímý objekt7) – např. líbit se. Taková 

slovesa nemohou vstupovat do pasivní konstrukce (Daneš, Hlavsa, Kořenský, 1973, 

str. 14). 

Subjekt pasivní slovesné fráze je vždy chápán jako participant ovlivněný činností, 

stejně jako je vnímán objekt v aktivní větě – jeho sémantická role tedy zůstává 

zachována.  

Poměrně ojedinělé je také dělení různých forem pasiva podle toho, do jaké míry je 

patiens ovlivněn činností, zda je to efekt pozitivní či naopak negativní. Příkladem 

jazyka, který používá různé druhy afixace, pro vyjádření, zda je výsledek činnosti 

pozitivní, neutrální či negativní, je vietnamština. Negativní pasivní afixace se zdá být 

jakousi normou ve velkém množství východoasijských jazyků jakými jsou například 

mandarínština, japonština či korejština (Keenan a Dryer, 2007, str. 13). 

 

1.4.3. Shoda 

Víme, že v klasické aktivní větě se sloveso shoduje se subjektem – v češtině se 

například shodují v osobě, v číslu a  v rodě. Stejná situace existuje i ve velkém 

množství pasivních konstrukcí, i zde platí shoda mezi subjektem a predikátem. 

Existují ovšem také výjimky, kdy sloveso v pasivní konstrukci nesouhlasí se svým 

subjektem (například velština). Častěji mají slovesa v pasivu jiné afixy, než kterými 
                                                 
6 tamtéž, str. 51 
7 První aktant je subjekt a třetí je nepřímý objekt. 
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vyjadřují shodu v aktivních konstrukcích, což se uplatňuje třeba v případě latiny. 

Sloveso pasivní konstrukce může také souhlasit se subjektem, jako by byl přímým 

objektem aktivní konstrukce – příklady nalezneme v některých nilosaharských nebo 

bantuských jazycích, kde patient je na pozici subjektu a činitel je vyjádřen 

předložkovou frází, jež následuje za slovesem, které vyjadřuje sémanticky prázdný 

tvar třetí osoby plurálu (Keenan a Dryer, 2007, str. 8-9). 

Zajímavá situace nastává také v případě neosobního pasiva, kdy není vyjádřen 

syntaktický subjekt. V takovém případě má sloveso nejčastěji tvar třetí osoby 

singuláru – zřejmě z důvodu, že je to nejméně příznakový tvar. 

 

1.5. Syntaktické role pasivní konstrukce 

Ani samotná pasivní konstrukce nemusí mít ve větě pouze roli predikátu – infinitiv 

slovesa  v pasivním tvaru často vystupuje jako subjekt nebo přímý objekt. V roli 

subjektu se tak obvykle hodnotí nějaký děj nebo se porovnává s dějem jiným            

a přísudkem je adjektivum se sponou (při hodnocení) nebo infinitiv se sponou být 

nebo se slovesem znamenat apod. (především při porovnávání s jiným dějem) 

(Bauer a Grepl, 1980, str. 114) – např. Být vybrán je pro mě pocta. 

Stejně jako může být objektem aktivní tvar infinitivu, může tomu tak být i u jeho 

pasivní formy. Podle Bauera s Greplem je skutečným předmětem infinitiv, který může 

být nahrazen odpovídajícím substantivem nebo i vedlejší větou předmětovou (Bauer 

a Grepl, 1980, str. 143) - např. Přál jsem si být pochválen/ Přál jsem si pochvalu./ 

Přál jsem si, abych byl pochválen. 

 

1.6. Morfologie pasiva 

Z formálního hlediska se samozřejmě způsob tvorby pasivní konstrukce liší jazyk 

od jazyka. Pasivní konstrukce se dělí do dvou základních skupin podle způsobu, 

jakým se tvoří. Složená (analytická/ opisná) pasiva se tvoří kombinací 

plnovýznamového slovesa se slovesem pomocným a jednoduchá pasiva (syntaktická 

/ strict morphological passives) jsou nejčastěji tvořena pasivními sufixy. Je celkem 

běžné, že jazyk může tvořit pasivní konstrukce oběma způsoby (Keenan a Dryer, 

2007, str. 7). 
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1.6.1. Analytické pasivum 

V případě analytické tvorby je to velmi často kombinace pomocného slovesa (být, 

stávat se, různá slovesa pohybu atd.) s minulým (pasivním) příčestím  - příkladem 

takových jazyků může být čeština nebo právě hindština.  

 

1.6.1.1. Slovesná příčestí 

Slovesná příčestí mohou mít nejen roli predikativní, často ovšem fungují jako 

modifikátory podstatných jmen – jsou tedy spíše atributem. Můžeme rozlišovat 

příčestí přítomné, které jako adjektivum přisuzuje jakousi kvalitu podstatnému jménu, 

které podstupuje činnost – v tom případě mluvíme také o aktivním příčestí. Naopak 

příčestí minulé v roli atributu ukazuje na kvalitu, kterou podstatné jméno nabylo – 

tady mluvíme   o příčestí pasivním (Jackson, 1992, str. 128). 

Jackson (Jackson, 1992, str. 128-9) uvádí, že je často velmi obtížné odlišit, zda 

má příslušné participium ve větě funkci predikativní, progresivní či pasivní. Tuto 

skutečnost demonstruje na následujících příkladech: 

 

(3a) She was annoyed. 

(3b) She was annoyed by the continuous hammering. 

(3c) She was annoyed with them. 

 

V příkladu (3a) má minulé příčestí predikativní roli, která je v příkladu (3b) jasně 

posunuta do pasivní konstrukce, kdežto v (3c) má tentýž tvar spíše funkci atributivní 

– chová se spíše jako přídavné jméno. 

Dále Jackson uvádí příklady participií, která vždy vystupují jednoznačně v roli 

predikativní (např. depressing) a na druhou stranu taková příčestí, která v jakékoli 

pozici působí spíše jako adjektiva (např. tired) (Jackson, 1992, str. 128). 

Bauer s Greplem soudí, že pasivum narozdíl od jmenného přísudku zachycuje 

skutečný děj a nikoli stav, a lze místo něj užít i aktivní konstrukci (Jackson, 1992, str. 

129). 
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1.6.1.2. Pomocné sloveso 

Jak již bylo uvedeno, složená pasiva se skládají z plnovýznamového slovesa            

a pomocného slovesa. Tato pomocná slovesa se mohou rozdělit do několika 

skupin:  

a) Funkci pomocného slovesa má sloveso „být“ (angličtina, němčina, latina) – 

v těchto případech má plnovýznamové sloveso často tvar minulého příčestí, tedy 

tvar velice podobný adjektivu a například v latině a v ruštině jeho tvar souhlasí 

v rodu a čísle se subjektem, nikoli v osobě. 

Funkci pomocného slovesa může zastávat sloveso „stávat se“ (perština), jež 

lépe zachycuje dynamiku děje, kterou v některých jazycích nelze vyjádřit. Němčina 

ovšem může použít obou sloves a odlišit tak statický děj od dynamického. 

b) Pokud je pomocným slovesem sloveso vnímání („dostat“, „obdržet“ nebo 

také „jíst“), je poměrně běžné, že u slovesa plnovýznamového proběhne 

nominalizace (například velština). 

c) Mezi jazyky, které používají při tvorbě pasivních konstrukcí pomocná slovesa 

vyjadřující pohyb patří například hindština nebo perština. 

d) Slovesa zakoušení (trpět, dotýkat se atd.) používají jako pomocná slovesa 

například thajština nebo vietnamština (Keenan a Dryer, 2007, str. 9-11). 

Na příkladu angličtiny, můžeme dále demonstrovat skutečnost, že v jednom 

jazyce mohou jako pomocné sloveso fungovat i dvě či více různých sloves – 

v hovorovém jazyce má takovou funkci sloveso get, které se ovšem používá 

především pro dynamická pasiva sémanticky negativních sloves. Také 

vietnamština používá více pomocných sloves, jež se vzájemně sémanticky liší. 

Za jistých okolností lze použít pouze příslušného tvaru plnovýznamového 

slovesa     a vynechat sloveso pomocné – na takové případy často narazíme 

v angličtině, kdy se těchto konstrukcí používá velmi často v novinových titulcích, 

kde je potřeba co nejstručnějšího vyjádření. 

 

1.6.2. Syntetické pasivum 

Na druhé straně pak stojí jazyky, kde se pasivní  konstrukce tvoří synteticky, 

přidáním morfému – sem patří například latina. Tato jednoduchá / přísně 

morfologická pasiva se běžně tvoří pomocí afixů – nejčastěji použitím sufixů a méně 
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častěji i prefixy. Mezi dalšími způsoby tvoření pasiva  lze například nalézt také 

infixaci nebo reduplikaci.  

Stejně jako u analytického pasiva, kde existují jazyky, jež mohou používat širší 

škálu pomocných sloves i zde se v některých jazycích můžeme například setkat 

s více druhy afixů, lišícími se svojí sémantickou rolí (Keenan a Dryer, 2007, str. 7-8). 

 Mezi takováto pasiva dále můžeme zařadit i reflexivní konstrukce jako například 

české se v tzv. reflexivním/ zvratném pasivu  (Čermák, 2007, str. 140). Zvratné 

zájmeno jasně odkazuje na činnost, která se vztahuje na samotného činitele. Někteří 

autoři označují reflexivní konstrukci za samostatný druh diateze (Daneš, Hlavsa, 

Kořenský, 1973, str. 14). Bauer s Greplem (Bauer a Grepl, 1980, str. 69-70) považují 

konstrukci se zvratným tvarem slovesným za jeden ze způsobů tvorby tzv. deagentní 

věty, zatímco dalším druhem deagentní konstrukce je podle nich právě konstrukce 

pasivní. Zároveň upozorňují na důležitý fakt, že je třeba rozlišovat mezi zvratným 

tvarem slovesným a samotným zvratným slovesem, které má na rozdíl od prvního 

uvedeného zvratnou částici se, si ve všech svých tvarech. 

 

1.7. Vztah mezi slovesným videm a slovesným rodem 

V mnoha jazycích, především z indo-evropské větve, existují vzájemné vztahy 

mezi videm a slovesným rodem. V množství těchto jazyků nelze vyjádřit dokonavý 

děj jiným způsobem, než použitím pasivní konstrukce (Comrie, 1981, str. 84). Taková 

situace je například v ruštině nebo v irštině.  

Comrie (Comrie, 1981, str. 85) upozorňuje na zjevný nedostatek tohoto systému – 

dokonavý vid jako kategorie může v takovém případě fungovat pouze v případě 

sloves, která mohou tvořit pasivní konstrukce, což jsou ve většině indo-evropských 

jazyků slovesa tranzitivní.  

Comrie (Comrie, 1981, str. 86) dále ukazuje na důvod vzájemné sepjatosti těchto 

dvou kategorií, tedy vidu a slovesného rodu: Dokonavý vid ukazuje vztah mezi 

činností v minulosti a současným stavem - může tedy vyjádřit současný stav jako 

výsledek nějakého minulého děje. Stejně tak jsou starší formy pasiva v mnoha 

jazycích statické. Když se odehrává nějaká činnost zahrnující agens i patiens, je 

obvykle výsledný stav více zřetelný na objektu činnosti, než na činiteli samotném. 

Pokud se jedná o tranzitivní slovesa, je obvykle výsledkem činnosti změna stavu 
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sémantického objektu a dokonavé pasivum je tedy přesně ta forma, která přisuzuje 

změnu stavu objektu činnosti. Naopak u intranzitivních sloves je ovšem změna 

zřetelná na činiteli a vhodnější je tedy použití aktivní konstrukce. 

 

1.7.1. Pasivum dynamické a pasivum statické 

Některé jazyky také rozlišují mezi pasivem statickým a dynamickým. Jak název 

napovídá, pasivum statické zachycuje výsledek činnosti, která byla vykonána na 

objektu činnosti v určitém bodě v čase, zatímco pasivum dynamické zachycuje právě 

onen probíhající děj. Taková situace je například v němčině, kde je pomocným 

slovesem pro statické pasivum sloveso sein „být“ a pro dynamické pak sloveso 

werden „stávat se“. Další podobné příklady můžeme nalézt ve španělštině nebo také 

v holandštině. Některá slovesa netvoří statická pasiva, a to z toho důvodu, že 

existuje odpovídající adjektivní tvar. 

Existují také samotná adjektivní pasiva, která se ovšem liší formou jazyk od 

jazyka. Například v angličtině se jedná o standardní pomocné sloveso pasivní 

konstrukce, tedy to be a adjektivum, které je ovšem totožné s minulým příčestím 

slovesa, tudíž je celý tvar totožný s pasivní konstrukcí.  

Pokud má jazyk pasivní konstrukce, povoluje takové, které postihují dokonavý děj. 

Pokud má jazyk dvě  nebo více základních pasiv, pravděpodobně se budou 

sémanticky lišit videm (Keenan a Dryer, 2007, str.12). 

 

1.8. Střední rod slovesný a další druhy diateze 

Situace se jeví ještě komplikovanější v jazycích jako je například klasická řečtina 

nebo sanskrt, které mají také střední rod slovesný. Ten se právě v řečtině může tvořit 

jak od sloves tranzitivních, tak od intranzitivních a zachycuje činnost, kterou činitel 

provádí sám na sobě nebo na něj má nějaký efekt. George podává volnou definici 

mediopasiva jako vyjádření skutečnosti, že činnost do jisté míry zasahuje také 

subjekt, či abychom byli přesnější, činitele (George, 2005, str. 2). Lyons střední rod 

slovesný popisuje jako případ, kdy činnost nebo stav ovlivňuje subjekt slovesa nebo 

jeho zájmy (cit. v George, 2005, str. 5). Není rozdílu mezi aktivní a střední konstrukcí 

v počtu argumentů slovesa – obě mají dva základní: agens-subjekt a patiens-objekt 

(George, 2005, str. 5). Někdy je poměrně obtížné od sebe odlišit slovesný rod 
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pasivní a střední, jelikož pasivní může zastávat funkci středního rodu a naopak 

(George, 2005, str. 2). Role středního rodu v indoevropských jazycích se navíc nejeví 

jako podřadná – stejně jako se vyskytují slovesa pouze v aktivním rodě, existují také 

slovesa pouze v rodě středním – z tohoto důvodu například Klaimanová mluví           

o středním rodu jako o rodu „základním“, na rozdíl od „odvozeného“ pasivního rodu 

(George, 2005, str. 5), který je prokazatelně vývojově mladší (Robertson,1923, str. 

332). V některých jazycích ovšem existují slovesa, která se nevyskytují v aktivních 

konstrukcích – jedná se však o slovesa, která tuto schopnost měla a v průběhu 

svého vývoje ji ztratila.  

George dále ukazuje, jak se liší pasivum od středního rodu ve svém projevu. 

Zatímco pasivum má vliv na valenci slovesa (jedná se vlastně o detranzitivizaci – tzn. 

sloveso ztrácí jeden ze svých argumentů, objekt) a zároveň proběhne proces, při 

němž je objekt odpovídající aktivní konstrukce povýšen na subjekt (Robertson,1923, 

str. 333) v konstrukci pasivní. Střední rod ovšem nemusí nutně vyvolávat takové 

projevy na syntaktické úrovni – jeho funkcí je pouze ukázat, že subjekt je taktéž do 

jisté míry ovlivněn činností (George, 2005, str. 6). 

Uvádí se také, že střední rod slovesný má svým způsobem i angličtina. Jedná se   

o věty, kdy intranzitivní sloveso se chová jako sloveso aktivní, ale ve skutečnosti 

vyjadřuje činnost pasivní. Jedná se ale v podstatě pouze o druh reflexivní 

konstrukce, což je vlastně jediný pozůstatek středního rodu mezi většinou moderních 

indo-evropských jazyků. Mezi další druhy slovesného rodu můžeme zařadit také 

antipasivum, které je běžné zejména v ergativních jazycích. Zjednodušeně řečeno se 

v antipasivní konstrukci odstraní nebo degraduje objekt tranzitivního slovesa a činitel 

se stává subjektem intranzitivního slovesa. 

 

1.8.1. Vztahy mezi jednotlivými druhy diateze 

Do opozice k pasivní konstrukci bývá nejčastěji stavěna konstrukce aktivní, jelikož 

vztahy mezi těmito dvěma druhy se jeví při bližším pohledu poměrně zřetelné. 

Pasivní konstrukce přeměňuje vztahy mezi slovesem a jeho základními argumenty 

(subjekt a objekt), narozdíl od toho, jak se projevují v aktivní větě. Aktivní konstrukce 

jako zpravidla bezpříznaková je tedy považována za základní, neoznačený subjekt 

(nejčastěji nominativ) se v pasivní konstrukci dostává do role nepřímého argumentu 
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(v češtině například akuzativ). V případě objektu aktivní věty je proces obrácený – při 

pasivizaci je objekt povýšen na přímý argument. Pokud se zaměříme na sloveso, to 

při pasivizaci ztrácí jeden argument, pokud není vyjádřen agens – snižuje se tedy 

jeho valence (George, 2005, str. 3). 

Pasivní konstrukce sice potlačuje roli subjektu-agenta, nicméně většinou 

nevylučuje nějaký způsob vyjádření činitele – ten může být vyjádřen různými 

způsoby a často je také z kontextu zřejmé, kdo je v roli činitele, tudíž není nutné, aby 

byl vyjádřen. Ovšem střední rod slovesný nevyžaduje žádného činitele, jelikož 

vyjadřuje spontánní činnost, jež nepotřebuje být kontrolována nějakým agentem 

(George, 2005, str. 6-7).  

Rozdíl mezi pasivním a středním slovesným rodem bychom ale neměli vidět 

pouze ve faktu, zda je činitel vyjádřen či nikoli. Totiž v konstrukcích jako například 

řecký střední rod či ruská reflexivní slovesná konstrukce, které jsou řazeny do 

kategorie středního rodu, splňují kritéria pro pasivum tím, že detranzitivizují sloveso   

a povyšují objekt aktivní věty na subjekt, a přesto mohou vyjádřit činitele. Na druhou 

stranu také existují případy pasivních konstrukcí kupříkladu v arabštině či lotyštině, 

které agens vyjádřit nemohou. Nemožnost vyjádřit činitele tedy nemůže být 

přisuzována pouze střednímu rodu slovesnému. 

 

1.9. Sémantika pasiva 

Jak již bylo řečeno, pasivní konstrukce je  jedním z druhů konstrukce deagentní. 

Z hlediska sémantiky vyjadřuje taková konstrukce buď dispozici činitele k ději, a pak 

ji nazýváme dispoziční, nebo ji nevyjadřuje, a pak ji nazýváme (prostě) dějovou 

(Bauer a Grepl, 1980, str. 70-1). V prvním typu konstrukcí je jediným možným 

prostředkem zvratný tvar slovesný a pasiva zde nelze užít. Jiná je situace u typu 

prostě dějového, kdy lze použít opisného pasiva především  u ditranzitivních sloves 

(tedy s třemi aktanty) a v knižním jazyce i u sloves tranzitivních (s pouze dvěma 

aktanty). Pasívum samozřejmě v češtině nelze použít se slovesy intranzitivními 

(Bauer a Grepl, 1980, str. 73).  

Pasivní konstrukce mají z hlediska funkce roli zdůrazňující – v porovnání se 

syntakticky bezpříznakovou a spíše neutrální konstrukcí aktivní – přitahují pozornost 
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k objektu činnosti nebo argumentu označovanému nejobecněji jako patiens (Keenan 

a Dryer, str. 1).  

Většina jazyků považuje pasivní konstrukce za „nepřirozené“ a varuje před jejich 

nadužíváním. Pasivum se používá často v případech, kdy je pro patiens vhodnější, 

aby byl ve větě gramatickým subjektem – například pro udržení narativní linie.  

Obecně platí, že známá informace (téma) předchází informaci nové (réma). 

Existují ovšem výjimky a mezi ně můžeme zařadit i pasivní konstrukci. Aktivní 

konstrukci chápeme jako základní – subjekt má roli činitele a reprezentuje naše 

běžné vnímání jevů: někdo koná činnost na někom nebo na něčem. Na druhou 

stranu, pasivní konstrukce staví do role subjektu, tedy tématu, činností ovlivněný 

objekt (Jackson, 1992, str. 250). V situaci, kdy tématem není agens, ale právě 

patiens,  je vhodnější použít pasivní konstrukci namísto konstrukce aktivní, jelikož 

pasivní konstrukce umožní objektu činnosti stát na místě tématu a zároveň zachová 

plynulost sdělení. Participant označující původce děje není v konstrukci buď vůbec 

vyjádřen nebo – pokud to ten který jazyk povolí – bývá uveden na konci věty, čímž 

vlastně plní další funkci, tedy že činitel je nová informace (réma) (Jackson, 1992, str. 

251). 

 Velmi často se pasiva používá, když se chceme vyhnout konkretizování činitele - 

ať už je zřejmý nebo není nezbytné ho uvést, nebo je neznámý a často také 

v případě, kdy se chceme vyhnout zodpovědnosti za nějakou činnost (George, 2005, 

str. 4) nebo pokud je role objektu činnosti významnější než samotný činitel.  

Z uvedeného výčtu je patrné, že s pasivem se můžeme nejčastěji setkat například 

v obchodě, v politice či v odborném textu a obecně v tisku. Objevuje se nicméně 

trend – například v justici – vyhýbat se vágním definicím používajícím pasivní 

konstrukce. 

Jazyky se základními pasivy mají běžně více než jednu pasivní formu. Tyto 

pasivní formy se pak často liší sémanticky vzhledem k vidu a/nebo stupni ovlivnění 

subjektu. Rozličné pasivní formy označující různé stupně ovlivnění subjektu jsou 

méně rozšířené. Zdá se, že v mnoha jazycích východní Asie je normou pasivum 

odkazující na negativní efekt činnosti (Keenan a Dryer, 2007, str.12-13). 
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1.10. Další deagentní konstrukce 

Obecně lze říci, že existují jazyky, které vůbec nemohou tvořit pasivní konstrukce. 

Pokud jazyk má pasivum, je jím nebo jedním z jeho typů  tzv. základní pasivum, jak 

ho výše definovali Keenan s Dryerem. Jazyky, které neumožňují tvorbu pasivních 

konstrukcí, místo nich nejčastěji používají neosobní vazby, kdy má roli subjektu 

„neosobní“ třetí osoba plurálu. To je ostatně i nejběžnější funkční ekvivalent pasiva 

v jazycích, které tvoří  i pasivní konstrukce. Méně často lze použít konstrukci, v níž je 

činitel nevyjádřen nebo tvar slovesa, který indikuje, že se jedná o blíže neurčený 

subjekt. Například v jazyce kutenai je to sufix -(n)am, jenž se pojí ke slovesu a je 

z něj patrné, že původcem děje je nespecifikovaný subjekt. Nelze ovšem říci, že by 

takové vazby plně nahrazovaly roli pasiva (Keenan a Dryer, 2007, str. 4-5). 
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2. Pasivum v hindštině 

 

2.1. Morfo-syntaktické prostředky 

Hindské pasivum (jako naprostá většina moderních indo-evropských jazyků 

(Beames, 1879, str. 73)) patří mezi takzvaná opisná pasiva, to znamená, že se tvoří 

kombinací dokonavého příčestí plnovýznamového slovesa a příslušného tvaru 

pomocného slovesa – v tomto případě se jedná o sloveso pohybu jānā „jít“. Kachru 

(Kachru, 1980, str. 55) ovšem uvádí, že se jedná pouze o homofon slovesa jānā, 

jehož význam je ve skutečnosti jiný, mající svůj původ v odlišném historickém zdroji.  

Beames (Beames, 1879, str. 73) se domníval, že původ tohoto tvaru bychom mohli 

nalézt v koncovce prákrtského pasiva –ijja. Patiens čili předmět děje je v nominativu, 

agens (původce děje) se vyjadřuje zřídka – pomocí záložek se „s, od“ nebo dvārā 

„skrze“.  

 

(4) patr ḍāk se bheje jāte haĩ/  

dopisy-NOM poštou-ABL posílány jsou-PAS 

  Dopisy jsou posílány poštou. 

 

Při tvorbě pasivních konstrukcí ze složených sloves, která tvoří podstatnou složku 

hindské gramatiky, je postup totožný jako u sloves jednoduchých – minulé příčestí se 

tvoří z pomocného (modifikujícího) slovesa a tvar plnovýznamového slovesa zůstává 

nezměněn. K nim je pak připojen odpovídající tvar slovesa jānā. Aby ovšem celá 

konstrukce mohla být převedena v pasivní, musí být ve funkci modifikátoru tranzitivní 

sloveso. 

 

(5) patr ḍāk se bhej diye jāte haĩ/ 

dopisy-NOM poštou-ABL posílány jsou–PAS INTENZ 

Dopisy jsou odesílány poštou. 
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Tvar třetí osoby singuláru maskulina má sloveso  v případě, že se jedná                

o impersonální pasivum, tj. když není vyjádřen gramatický subjekt nebo v případě, 

kdy je vyjádřen větou vedlejší: 

 

(6) kahā jātā hai ki.../ 

 říkáno je-PAS že... 

Říká se, že... 

 

Jak vidíme, věta (6) je dalším druhem neosobní vazby a rozdíl mezi touto vazbou          

a použitím běžné osobní konstrukce je pouze jemný – druhý uvedený způsob 

nevykazuje takovou distancovanost od činnosti, k níž odkazuje. 

Při tvorbě záporné konstrukce klademe záporku buď před nebo za dokonavé 

příčestí plnovýznamového slovesa (Pořízka, 1972, str. 300), nicméně McGregor ještě 

uvádí, že záporka předchází oběma složkám pasivní konstrukce, ať už se jedná        

o výpověď v neutrálním stylu nebo na ni klademe důraz: (McGregor, 2005, str. 129) 

 

(7) yah patr d8āk se nahī: bhejā gayā/  

 tento dopis-NOM poštou-ABL ne poslán byl-PAS 

 Tento dopis nebyl poslán poštou. 

 

Formálně se od sebe pasivum v novo-indických jazycích příliš neliší. Například 

také bengálština tvoří pasivní konstrukce kombinací trpného příčestí s pomocným 

slovesem – liší se však na úrovni hovorového a literárního jazyka. Hovorová 

bengálština patří mezi širokou skupinu jazyků, kde jako pomocné sloveso funguje 

sloveso „být“ (Preinhaelterová, 2003, str. 132), narozdíl od hindštiny, která pro tento 

účel používá poměrně neobvyklé sloveso pohybu.  Přestože stejné pomocné sloveso 

jānā se dříve v bengálských pasivních vazbách používalo také, dnes nabylo spíše 

významu „lze“. V bengálštině literární se taktéž používá pomocného slovesa „být“, 

avšak trpné příčestí je zde nahrazeno sanskrtským minulým trpným příčestím 

s koncovkami –ita, -ta (Preinhaelterová, 2003, str. 136). 



 30 

Další rozdíl mezi hindštinou a bengálštinou nalezneme také ve způsobu vyjádření 

činitele. Zatímco hindština používá nejčastěji ablativní záložky se, v případě 

bengálštiny je tomu jinak – ta používá v hovorovém jazyce genitivní tvar jména         

a v jazyce literárním postpozice kortrik, která se pojí s nominativem či dvārā, kterou 

známe i ze sanskrtizované hindštiny a jež se pojí s genitivem (Preinhaelterová, 2003, 

str. 136). 

Oba jazyky mají specifický rys – mohou tvořit pasivní konstrukce se slovesy 

intranzitivními. V bengálštině ovšem pasivum s bezpředmětovým slovesem v záporu 

vyjadřuje spíše politování či neuskutečněné očekávání (Preinhaelterová, 2003, str. 

134). 

Zajímavé ovšem je, že některé pasivní vazby v bengálštině jsou frekventovanější 

než jejich aktivní protějšky. Platí to především pro hovorový jazyk ve větách 

vyjadřujících autorství či ve vazbách typu „mám už uděláno“ (Preinhaelterová, 2003, 

str. 134). To je poměrně výrazný rozdíl oproti hindštině, kde se pasivum uplatňuje 

spíše zřídka a to především v oblasti žurnalistiky. 

 

2.1.1. Příčestí 

V hindštině rozlišujeme dvě příčestí – nedokonavé (nebo přítomné) a dokonavé 

(méně často označované jako minulé). V pasivní konstrukci používáme 

plnovýznamové sloveso ve tvaru příčestí dokonavého, jež je oproti nedokonavému 

příčestí8 orientováno na patiens (Montaut, 2004, str. 95). Dokonavé příčestí vyjadřuje 

pouze jmenný rod a číslo a tvoří se tedy přidáním koncovky –ā (pro sg. masc.),   -e 

(pl. masc.) nebo –ī (sg. fem., pl. fem.) ke slovesnému kmeni. Tento tvar má svůj 

původ v sanskrtském minulém pasivním příčestí –ita (tamtéž, str. 95). 

Malé množství poměrně frekventovaných sloves ovšem tvoří svá dokonavá 

příčestí nepravidelně: 

 

 

 

                                                 
8  Nedokonavé příčestí je orientováno na agens. 
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dokonavé příčestí infinitiv 

sg. masc. pl. masc. fem. 

kar.nā kiyā kie kī 

jānā gayā gae gaī 

honā huā hue huī 

lenā liyā lie lī 

denā diyā die dī 

mar.nā muā 

(marā) 

mue 

(mare) 

muī (marī) 

 

Specifickou výjimkou je pak tvar dokonavého příčestí slovesa jānā, jež má 

v pasivní konstrukci zároveň roli pomocného slovesa – v takové situaci, kdy je 

plnovýznamovým slovesem samotné sloveso jānā, má jeho dokonavé příčestí tvar 

jāyā. 

Důležitou roli má v hindštině také pasivní příčestí, respektive jeho dva tvary – 

dokonavé a nedokonavé (tvar pomocného slovesa jātā / gayā), kterých se nejčastěji 

používá jako adjektiv. Nedokonavé příčestí se pak v přívlastku velice často nahrazuje 

sufixem vālā. 

 

2.1.2. Pasivní konstrukce složených sloves 

Složená slovesa, nazývaná též intenziva, jsou v hindštině velmi frekventovaným 

jevem. Jak jejich název napovídá, jsou to slovesné tvary složené a jejich funkcí velice 

často bývá učinit danou činnost intenzivnější, poukázat na její náhlost  apod. Tvorba 

těchto sloves je vcelku pravidelná. Ke kmeni plnovýznamového slovesa se připojí 

pomocné sloveso v odpovídajícím tvaru. Pomocných sloves, která se také označují 

jako intenzifikátory či modifikátory, je poměrně velké množství a mají širokou škálu 

sémantických odstínů. 

U složených sloves proces tvorby pasivní konstrukce probíhá na stejném principu 

jako  u sloves jednoduchých, tzn. že kmen plnovýznamového slovesa je následován 

minulým příčestím modifikátoru a poté příslušným tvarem slovesa jānā  Nebo lze říci 
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jinými slovy, že kmen plnovýznamového slovesa je následován řádným pasivním 

tvarem modifikujícího slovesa. 

Pokud hovoříme o složených (či tzv. intenzivních) slovesech, je velice důležité 

zmínit, že nesmíme zaměňovat pasivní slovesa se slovesy složenými, v nichž 

funguje jako intenzifikátor sloveso jānā (Kellog, 1990, str. 251). Rozdíl je patrný na 

první pohled – v prvním případě má plnovýznamové sloveso tvar minulého 

(dokonavého) příčestí (8a), zatímco v druhém případě se sloveso jānā pojí pouze     

s kmenem plnovýznamového slovesa (8b): 

 

(8a)  bhejā jānā 

 být poslán 

(8b)  bhej jānā 

 poslat 

 

Důležité je také připomenout tvar calā jānā, který přes svůj gramaticky čistě 

pasivní tvar, má aktivní význam „odejít“ a působí spíše jako intenzivum naznačující 

dokonavost děje. 

 

2.1.3. Shoda 

Tvar obou složek pasivní konstrukce se řídí rodem a číslem subjektu, pouze 

s výjimkou impersonálních vazeb. Pravidlo shody v hindštině lze podle některých 

lingvistů definovat následujícím způsobem: sloveso se shoduje s neoznačeným 

jménem v pozici nejvíce vlevo. Pokud není ve větě žádné neoznačené jméno, má 

slovesný tvar koncovky jako při shodě se jménem v singuláru maskulina (Montaut, 

2004, str. 134) - právě taková situace nastává v konstrukcích neosobního pasiva. 

Shodou s logickým objektem tak pasivní konstrukce připomíná konstrukci ergativní 

(Montaut, 2004, str. 206). Kellog (Kellog, 1990, str. 251) dokonce uvádí, že ergativní 

konstrukce je ve skutečnosti druhem konstrukce pasivní – dále ovšem toto téma 

nerozvádí. 
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2.2. Hlavní argumenty 

2.2.1. Patiens 

Při pasivizaci se předmět děje (čili přímý objekt aktivní konstrukce) stává 

gramatickým subjektem věty pasivní. Nejčastěji je v nejméně označeném pádu - 

v případě hindštiny je subjekt v nominativu. 

Objekt, především pokud je životný nebo pokud je zdůrazněn, se často vyskytuje 

s akuzativní záložkou ko. Pokud je tedy v aktivní větě objekt s ko, můžeme 

v odvozené  pasivní konstrukci tuto záložku vynechat nebo ji můžeme zachovat 

v postpozici k subjektu – v takovém případě je sloveso ve tvaru pro singulár 

maskulina.  Pokud je takovým zdůrazněným gramatickým subjektem osobní 

zájmeno, můžeme použít jeho zvláštních tvarů, které zastupují vazbu osobních 

zájmen se záložkou ko: 

 

(9) mujhe sarāhā jātā hai/9 

mne-AKUZ je chváleno-PAS 

Jsem chválen. 

 

Věta (9) je příkladem impersonálního pasiva tranzitivního slovesa. Není  v ní 

vyjádřen gramatický subjekt ani původce děje. Původní předmět děje je zachován ve 

stejném tvaru jako v aktivní konstrukci a sloveso má tvar třetí osoby singuláru 

maskulina.  

Gramatickým objektem ovšem může být také vedlejší věta předmětová (Montaut, 

2004, str. 207), například při neosobní pasivní konstrukci kahā jātā hai...  („říká 

se...“). 

 

2.2.2. Agens 

Agens bývá v pasivní konstrukci odsunut na pozici nepřímé jmenné fráze nebo je 

zcela vypuštěn. V mnoha jazycích je na vyjádření činitele v pasivních konstrukcích 

rozšířena role instrumentálu (Mohanan, 1994, str. 68). Přestože v hindštině je první 

uvedený způsob z gramatického hlediska zcela legitimní, není vyjádření původce 
                                                 
9  Pořízka, str. 298 
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děje příliš běžné. Nicméně pokud je činitel v pasivní konstrukci uveden, pojí se se 

záložkou se „od“ nebo se záložkou sanskrtského původu dvārā „skrze“ (Pořízka, 

1972, str. 298). 

Druhá z uvedených záložek se používá především ve formální mluvě a například          

v novinářském stylu. Navíc tento tvar neumožňuje výklad schopnosti, resp. 

neschopnosti. Častěji se také používá se slovesy, která se nejčastěji objevují právě 

ve formálním kontextu (Kachru, 1980, str. 108). Přestože téměř všechny definice 

pasivní konstrukce tím či oním způsobem zmiňují fakt, že v nich činitel děje, oproti 

aktivní konstrukci, ztrácí svoje výsadní postavení, na druhou stranu je role činitele 

v pasivu, v porovnání s jinými deagentními výrazy, velmi podstatná. Ačkoli totiž 

agens není vyjádřen, je naprosto zřejmé, že činnost není samovolná, že jejím 

původcem je kdosi nebo cosi, pouze jeho identita není podstatná a pokud tedy 

mluvíme o nějaké činnosti, která proběhla bez zjevných vnějších příčin  a nemá tedy 

žádného původce děje (činnost nastala jaksi sama od sebe), musíme dát přednost 

jiné konstrukci – například intranzitivnímu slovesu (Montaut, 2004, str. 133,). 

Pasivní konstrukce, v níž není vyjádřen činitel a použitý čas je přítomný nebo 

minulý nedokonavý, často označuje činnost habituální: 

 

(10) ladākh mẽ lausar baṛe utsāh se manāyā jātā hai/10 

 v Ladakhu-LOK lausar-NOM s velkým nadšením-ABL slaven je-PAS 

  Lausar je v Ladakhu oslavován s velkým nadšením. 

 

2.3. Predikát 

Co se týká sloves, která mohou vstupovat do pasivní konstrukce, hindština se 

v tomto ohledu liší od většiny jazyků, v nichž lze formovat pasivum – může totiž, 

narozdíl od majority, tvořit tyto konstrukce ze všech sloves, tedy i ze sloves 

intranzitivních, tj. bezpředmětových. Nejčastěji takováto vazba v záporných větách 

vyjadřuje neschopnost či nemožnost nějaké aktivity (pokud je plnovýznamovým 

slovesem sloveso jānā, je tvar dokonavého příčestí jāyā). Agens je v tomto případě 

obvykle vyjádřen a pojí se se záložkou se.  
                                                 
10 Kachru (1980), str. 107 
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Neměli bychom také opomenout zmínit roli slovesa pānā, jež v některých situacích 

může do jisté míry suplovat funkci pasivní konstrukce. V záporné větě s infinitivem 

v nepřímém tvaru má podobný význam jako pasivní konstrukce s intranzitivním 

slovesem – obojí vyjadřuje nemožnost nějaké činnosti způsobenou vnitřními 

okolnostmi a argument, na nějž je kladen důraz, je patiens (Montaut, 2004, str. 130). 

Pasivní věty, v nichž je vyjádřen agent nejsou v hindštině běžné – obecně je 

nalezneme spíše ve formální mluvě a především v novinářské hindštině. Jiný případ 

je pasivní konstrukce, kde je vyjádřen agens a jež je obvykle negativní a znamená 

jeho neschopnost nějaké činnosti – často bývá použito intranzitivní sloveso (Kachru, 

1980, str. 105). Je zde jistý rozdíl mezi takovouto konstrukcí a konstrukcí s použitím 

slovesa sak.nā „moci“ (kmen plnovýznamového slovesa + odpovídající tvar slovesa 

sak.nā) nebo pānā „dokázat“. Ze sémantického hlediska je sloveso sak.nā 

nezabarvené - nevyjadřuje, zda úspěch činnosti závisí na vnitřních či vnějších 

podmínkách apod. Sloveso pānā zase naznačuje, že bylo třeba vynaložit jisté úsilí 

pro překonání překážek, zatímco pasivní konstrukce odkazuje pouze a jedině 

k překážkám vnitřního charakteru (Kachru, 1980, str. 106). Kachru dále uvádí, že 

jelikož pasivum nějakým způsobem indikuje volní činnost, nebývá v pasivu užíváno 

inchoativních (počínavých) sloves a sloves, která mají  dativní subjekt, stejně jako se 

v pasivních konstrukcích nevyskytují například slovesa jān.nā „vědět, znát“ nebo 

bhūl.nā „zapomenout“ (Kachru, 1980, str. 107). 

 

2.4. Neosobní vazba 

Méně často se objevuje také vazba neosobní, kdy je patiens (gramatický objekt) 

v akuzativu, agens je nevyjádřen a tvar slovesa je v třetí osobě singuláru maskulina 

(Pořízka, 1972, str. 297-8). Této neosobní vazby se často používá také v případě, 

kdy ve větě figuruje intranzitivní sloveso (Pořízka, 1972, str. 298). 

Kachru (Kachru, 1980, str. 56) sice uvádí, že pokud je v konstrukci použito sloveso 

tranzitivní, mluvíme nejčastěji o pasivní konstrukci, a pokud je to sloveso intranzitivní, 

hovoříme o konstrukci neosobní (impersonální), hindština ovšem může tvořit 

impersonální konstrukce od obou druhů sloves. Co je rozhodující pro to, 

aby konstrukce byla označena za neosobní, není totiž tranzitivita slovesa, nýbrž fakt, 

že pozice gramatického subjektu zůstává neobsazena. 
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Objekt děje neboli patiens tedy není povýšen do této pozice a pokud je vyjádřen, 

je tomu tak nejčastěji pomocí vedlejší věty předmětové: 

 

(11a) manā jātā hai ki vah amīr hai/ 

     věřeno je-PAS že on-NOM bohatý-ADJ je-PRES 

     Věří se, že je bohatý. 

 

Impersonální konstrukce se používá i s tranzitivními slovesy – tedy s takovými 

slovesy, která nemají přímý objekt, který by v pasivní konstrukci mohl vstoupit do role 

subjektu: 

 

(11b) calā jāe?11 

         chozeno bude-PAS 

         Půjdeme? 

 

Věta (11b) je zároveň příkladem konstrukce, která gramaticky svojí formou 

odpovídá pasivu, nicméně pasivem v pravém slova smyslu není. Ačkoli se jedná od 

kombinaci dokonavého příčestí slovesa cal.nā „jít, kráčet“ se slovesem jānā „jít, 

odejít“ a obě složky se shodují s podmětem v rodě a čísle, neplní výraz calā jānā 

ze sémantického hlediska  funkci pasiva. Toto spojení nevyjadřuje pasivní činnost, 

ani schopnost nějakou činnost vykonávat – má čistě aktivní význam „odejít“. K jeho 

původu se bohužel žádný z autorů nevyjadřuje – např. Pořízka odkazuje pouze na 

formu a význam (Pořízka, 1972, str. 168). 

Nejčastěji se ovšem používá intranzitivní sloveso v pasivu v záporu pro vyjádření 

neschopnosti či nemožnosti nějaké činnosti. Na prvním místě ve větě většinou stojí 

argument, jehož lze nejvhodněji nazvat recipientem – stejně jako agens mu v aktivní 

větě náleží pozice subjektu, stěží ho ale můžeme nazvat původcem děje. Tento 

argument je vlastně dějem nejvíce ovlivňován, což ho staví do sémanticky podobné 

pozice jako patiens. Podle pravidel pasivizace je ovšem jako subjekt odpovídající 

                                                 
11 McGregor, str. 130 
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aktivní věty ve tvaru nepřímé jmenné fráze s ablativní záložkou se a musí být vždy 

vyjádřen.    

 

(12c) mujh se jāyā nahī: gayā/ 

             mnou-ABL chozeno ne šlo-PAS 

             Nemohl jsem chodit. 

 

Toto je také případ, kdy se uplatňuje zvláštní tvar minulého příčestí 

plnovýznamového slovesa jānā. 

 Jak je patrno, v těchto konstrukcích se nemůže pasivní konstrukce shodovat se 

subjektem a je tedy v „neutrálním“ tvaru třetí osoby maskulina. 

 

2.5. Sémantika pasivní konstrukce 

Pasivní konstrukce, stejně jako odpovídající intranzitivní sloveso, ze sémantického 

hlediska vyjadřují dispozice či schopnost agenta, pokud je vyjádřen (Saksena, 1982, 

str. 33). Jak uvádí Pořízka, „pasivní tvary mohou naznačovat děj možný“ (Pořízka, 

1972, str. 301). Pokud je pasivní konstrukce v záporu, především s intranzitivními 

slovesy, vyjadřuje často naopak nemožnost či neschopnost nějaké činnosti.  

Zároveň vynášejí do popředí roli předmětu činnosti, kladou tedy důraz na následek 

činnosti, a naopak potlačují roli činitele, který může být kupříkladu jasný z kontextu, 

je neznámý nebo existují důvody, proč se činitel nechce k činnosti hlásit. 

 

2.6. Užití pasiva 

Stejně jako v češtině, není ani v hindštině pasivní konstrukce zcela běžným jevem. 

Jak navíc uvádí Pořízka: „Českému trpnému tvaru slovesnému nebo slovesu 

zvratnému mnohdy v hindštině odpovídá činný tvar slovesa bezpředmětového“ 

(Pořízka, 1972, str. 301). McGregor k tomu dodává, že pro hindštinu je přirozenější 

přeložit anglickou pasivní konstrukci intranzitivním slovesem, protože lépe odpovídá 

původnímu vyznění sdělení, dá se říci, že je neutrální, zatímco doslovným překladem 

s použitím pasiva se více zdůrazní právě ona činnost samotná (McGregor, 2005, str. 

130-131). Také Kellog uvádí, že v angličtině je pasivum mnohem běžnějším jevem 
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než v hindštině, kde je často nahrazováno intranzitivními slovesy (Kellog, 1990, str. 

251). Pasivum se tedy používá především ve formálním kontextu, nebo v situaci, kdy  

činitel není známý či důležitý, nebo pokud chceme pokračovat v tématu diskuze 

(Kachru, 1976, str. 108-109). 

Dalším poměrně zajímavým příkladem užití pasivní konstrukce je situace, kdy 

chceme vytvořit zdvořilejší žádost nebo pokud chceme, aby žádost působila mírněji – 

v takovém případě je celá konstrukce často ještě v subjunktivu (Montaut, 2004, str. 

114). 

 

2.7. Další deagentní konstrukce 

Velice důležitou skupinu tvoří v hindštině tzv. verbo-nominální (slovesně-jmenné) 

výrazy – jedná se o výrazy tvořené nejčastěji substantivem či adjektivem (jmenná 

část) a slovesem. Výraznou podskupinu těchto výrazů pak tvoří dvojice se slovesy 

kar.nā „dělat“(pro tranzitivní činnosti) a honā „být“ (pro činnosti intranzitivní). 

Především u výrazů, kde jmennou složku tvoří přídavné jméno, lze použít takového 

tvaru se slovesem honā místo klasické pasivní konstrukce – jedná se o jednodušší   

a zejména přirozenější způsob vyjádření činnosti, jejíhož původce není z toho či 

onoho důvodu nezbytné zmínit – množství verbo-nominálních výrazů je ovšem 

omezené a ne všechny činnosti lze jejich pomocí vyjádřit. Jak uvádí i Montautová 

(Montaut, 2004, str. 93), je pro vyjadřování opozice aktivní-pasivní běžnější použití 

verbo-nominálních výrazů s příslušným slovesným konstituentem, spíše než použití 

pasivní  konstrukce. 

 Při překladu do češtiny většinou můžeme použít trpný tvar příslušného slovesa 

nebo jeho zvratnou formu. Jako příklad můžeme uvést dvojici verbo-nominálních 

výrazů samāpt kar.nā „ukončit“/ samāpt honā „skončit (se), být skončen“ nebo pár 

bec.nā „prodávat“  a bik.nā „prodávat se, být prodáván“.  

Příklad (13a) ukazuje klasickou aktivní větu s použitím verbo-nominálního výrazu, 

zatímco příklad (13b) je transformací první věty ve větu pasivní a příklad (13c) je pak 

vhodnější konstrukcí s použitím intranzitivního tvaru slovesně-jmenného výrazu. 

 

 

 



 39 

(13a) usne yah kām samāpt kiyā/ 

           on-SUBJ tu práci-OBJ dokončená udělal-AKT 

           Dokončil tu práci. 

 

(13b) yah kām samāpt kiyā gayā/ 

              ta práce-SUBJ dokončená udělána byla-PAS 

             Ta práce byla dokončena. 

 

(13c) yah kām samāpt huā/ 

             ta práce-SUBJ dokončená se stala-AKT 

             Ta práce byla dokončená. 

 

Mezi větami (13b) a (13c) lze ovšem vysledovat jistý sémantický rozdíl. Zatímco 

první zmíněná konstrukce naznačuje, že se v činnosti kdosi angažoval, druhá 

konstrukce naopak vyznívá tak, že práce byla dokončena jaksi samovolně, bez 

zásahu zvenčí. 

 

(13d) yah kām samāpt thā/ 

             ta práce-SUBJ dokončená byla-AKT 

             Ta práce byla dokončená. 

 

Příklad (13d) pak vystihuje spíše stávající děj jako výsledek nějaké předešlé 

činnosti. 

Dalším způsobem, jak nahradit v hindštině nepříliš běžnou a přirozenou pasivní 

konstrukci, je nahradit stávající tranzitivní sloveso jeho protějškem intranzitivním 

(Montaut, 2004, str. 133), v němž také v roli subjektu stojí předmět děje - Saksena se 

o nich vzhledem k jejich sémantice vyjadřuje jako o slovesech s pseudo-pasivním 

významem (Saksena, 1982, str. 15). V hindštině existuje rozsáhlá skupina sloves, 

jejichž valence se dá podle daných pravidel poměrně produktivně zvyšovat. Téměř 

každé sloveso tak má vedle svého tranzitivního tvaru i tvar intranzitivní a naopak, 

stejně jako třeba  tvar kauzativní. Názory na to, zda jsou tranzitivní slovesa odvozena 

od intranzitivních či naopak se poměrně liší – zatímco většina klasických i moderních 



 40 

gramatik (Kellog, Kachru) se přiklání k první možnosti, například Masica tvrdí, že 

proces proběhl druhým směrem, což se ovšem zdá vysoce nepravděpodobné (cit.    

v Saksena, 1982, str. 15). 

Blízkost intranzitivních sloves s pasivními frázemi ilustruje Saksena (Saksena, 

1982, str. 32) následujícími příklady: 

 

(14a) rām ne per8 kāt8ā/ 

          Rám-ERG strom-OBJ porazil-AKT 

          Rám porazil strom. 

 

(14b) (rām se) per8 kat8ā gayā/ 

           (Rámem-ABL) strom-SUBJ porazil se-INTR 

           Strom se porazil (Rámem). 

 

(14c) (rām se) per8 kāt8ā gayā/ 

          (Rámem-ABL) strom-SUBJ byl poražen-PAS 

           Strom byl poražen (Rámem). 

 

Příklad (14a) ukazuje běžnou aktivní konstrukci s tranzitivním slovesem, zatímco 

věta (14b), nesoucí stejné sdělení, obsahuje sloveso intranzitivní a s pasivní větou 

(14c) má společné i fakultativní vyjádření původce děje i jeho formu. Tato intranzitivní 

slovesa byla v minulosti nazývána také slovesy pasivními (Saksena, 1982, str. 32). 

Oba tyto prostředky zdůraznění role předmětu činnosti jsou si tedy v mnohém blízké, 

ovšem zatímco v pasivní konstrukci tak tomu je právě na úrovni věty, u intranzitivních 

sloves k této transformaci dochází na úrovni vnitřní morfologické změny (Saksena, 

1982, str. 33). 

V hindštině existují také výjimky, kdy přestože tvar formálně splňuje kritéria pro to, 

aby byl považován za pasivum, pasivem ve skutečnosti není. Pokud se totiž jedná    

o osobní vazbu, vyjadřuje taková konstrukce většinou „stav, k jehož uskutečnění se 

někdo nebo něco rychle blíží“: 
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(15) bhūkh se marī jātī :hū:  /12 

           hlady-ABL zemřít-PAST PAR jdu jsem-PRES 

           Jsem téměř mrtva hlady. 

 

    2.8. Další syntaktické funkce pasiva v hindštině 

Stejně jako v jiných jazycích, i v hindštině lze užít pasiva, tedy jeho neurčitých 

tvarů, v dalších syntaktických funkcích. Nejčastější jsou dva případy: 

Poměrně často se setkáme s použitím pasivního příčestí – ať už nedokonavého či 

dokonavého. Pasivní příčestí nedokonavé se tvoří kombinací dokonavého příčestí 

plnovýznamového slovesa s pomocným slovesem  jānā v přítomném čase – např. 

sarāhā jātā „chválený“. Oba tvary se spolu shodují v rodě a v čísle.  Stejná tvarová 

shoda nastává samozřejmě i v případě dokonavého pasivního příčestí, kde se ovšem 

pojí dokonavé příčestí plnovýznamového slovesa s pomocným slovesem  jānā 

v čase minulém – např. sarāhā gayā „pochválený“.  

Obě pasivní příčestí nedokonavé se vyskytují v přívlastku a mají funkci přídavného 

jména. Příčestí nedokonavé se také často nahrazuje slovesným adjektivem se 

sufixem  vālā (Pořízka, 1972, str. 300), kde se minulé příčestí plnovýznamového 

slovesa kombinuje s nepřímým pádem infinitivu slovesa jānā a tímto sufixem - 

sarāhā jāne vālā „chválený“. 

Pasiva můžeme také použít v jeho infinitním tvaru – nejčastěji jako gerundium či 

podstatné jméno slovesné ve funkci subjektu věty (Kellog, 1990, str. 441-2). 

 

(16) sarāhā jānā suhāv.nā hai/ 

       být chválen-NOM příjemné-ADJ je-AKT 

       Být chválen je příjemné. 

 

Pasivum může ve větě zastávat také roli přímého předmětu, který může být 

v nominativu nebo v akuzativu se záložkou ko, pokud ho chceme zdůraznit: 

                                                 
12
 Pořízka, str. 301 
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(17) vah sarāhā jānā cāh.tā hai/ 

       on-NOM být chválen-NOM chce-AKT 

       Chce být chválen. 

 

Dále se může v hindštině pasivum vyskytnout ve formě gerundiva neboli 

adjektivního infinitivu. Taková konstrukce vyjadřuje potřebu nebo určitý stupeň 

nutnosti, povinnosti či vhodnosti a v podstatě tak nahrazuje modální slovesa „mít“     

a „muset“: 

 

(18) mujhe sarāhā jānā cāhie/ 

       mně-DAT být chválen-GRDV je třeba-AKT 

       Potřebuju být chválen.  

 

Ve větě (18) stojí na prvním místě jméno v dativu,  k němuž se vztahuje nutnost či 

v tomto případě potřeba, po něm následuje gerundivum a ustrnulý tvar cāhie 

(odvozený od slovesa cāh.nā  „chtít“)  „je nutno, je (mi) třeba, potřebuju“. 

Pro gerundivum se používá také další termín – pasivní futurální příčestí. 

S předmětovými slovesy má totiž tento tvar pasivní význam, např. likh.nā „mající být 

psán“ (Pořízka, 1972, str. 312): 

 

(19) mujhe patr likh.nā hai/ 

       mi-DAT dopis-NOM být napsán-GRDV je-AKT 

           Mám napsat dopis. 
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3. Rozbor excerpovaného materiálu 

 

Jak již bylo uvedeno výše, je hindské pasivum specifické v tom, že jeho použití se 

do velké míry omezuje především na tištěné sdělovací prostředky. Pokud bychom 

chtěli hledat paralely s jinými jazyky, není třeba chodit příliš daleko – i pro češtinu je 

typické, že aktivní rod slovesný má výraznou převahu nad pasivním. Podle dat 

shromážděných v tzv. „frekvenčním slovníku češtiny (FSČ)“13 připadá na pasivní 

tvary pouhých 5,67 % všech tvarů (Těšitelová, 1980, str. 118). Pasivum je záležitostí 

z velké části spisovného jazyka, velice zřídka se s ním setkáme v jazyce hovorovém. 

Stejně tak je jeho použití výjimečné v mluvených projevech - má zřetelně širší 

uplatnění v projevu písemném. Podle údajů z FSČ se dále s pasivní konstrukcí 

setkáváme hlavně ve stylu odborném a méně ve stylu uměleckém.  

Ve skupině, která zahrnuje texty odborné i texty žurnalistické byla zaznamenána 

více než dvakrát vyšší frekvence výskytu pasiva oproti průměru ve všech 

nashromážděných textech - dosahuje 11,47% všech slovesných tvarů. Bohužel není 

zcela jasné, jak velkou část této skupiny tvoří žurnalistika (Těšitelová, 1980, str. 118). 

FSČ dále zohledňuje také poměr mezi pasivem opisným a zvratným. Z materiálu 

vyplývá, že převažuje použití pasiva složeného – jeho hodnoty se procentuálně 

pohybují mezi 52,89-72,86%. Nejmenší rozdíl (hodnota 52,89%) v zastoupení obou 

druhů se objevuje v mluvených odborných projevech (Těšitelová, 1980, str. 119). 

Shodně ve všech druzích textů má největší zastoupení pasivum 3. osoby 

singuláru  a plurálu (Těšitelová, 1980, str. 120). 

Velice podobná situace je tedy i v hindštině – rozhodla jsem se proto zaměřit svoji 

pozornost na psané texty, ale před beletrií jsem dala přednost novinovým textům, 

které nepochybně skýtají větší možnosti pro pozorování jazykového jevu, o němž 

pojednávám.  

Materiál k excerpci mi poskytl deník Dainik jāgran – respektive jeho internetové 

stránky www.dainikjagran.com - na nichž jsem v období od 18. listopadu 2006 do 27. 

dubna 2007 sledovala  novinové články z různých oborů, především z politiky jak 

indické tak mezinárodní, ekonomiky, kultury či sportu. 

 
                                                 
13  Jelínek, Bečka, Těšitelová (1961). Frekvence slov, slovních druhů a tvarů v českém jazyce. Praha: 
SPN. 
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3.1. Základní pasivum 

Pasivní konstrukce v hindštině lze podle různých hledisek rozřadit do poměrně 

velkého množství podskupin. Pokud budeme hledat „nejzákladnější“ druh pasiva, 

můžeme z části stavět na definici základního pasiva, jak ji podali Keenan a Dryer – je 

to tedy takové pasivum, v němž figuruje tranzitivní sloveso s dvěma argumenty 

(agens a patiens)  a původce děje je nevyjádřený. Jedná se o osobní pasivum, kde je 

v roli gramatického subjektu patiens v nominativu. Tento druh pasiva se 

v excerpovaném materiálu opravdu objevuje poměrně hojně – dalším pomocným 

kritériem pro roztřídění pak může být také slovesný čas, v němž se dané konstrukce 

vyskytují: 

 

3.1.1. Časy přítomné 

 

3.1.1.1. Čas přítomný průběhový 

Forma pasiva v přítomném čase průběhovém se skládá z dokonavého příčestí 

plnovýznamového slovesa, kmene slovesa jānā a dokonavého příčestí slovesa 

rah.nā v kombinaci se slovesem honā v patřičném tvaru prézentu. S průběhovými 

časy se běžně v hindštině nesetkáváme, a proto jsou i zde ilustrovány menším 

počtem příkladů. 

 

(20)  

unhõne kahā ki 3000 af.gāniyõ ko pā:c vibhinn ks8etrõ mẽ praśiks8an dene ke lie 

kābul mẽ do praśiks8an sãsthān - PTS sthāpit kie jā rahe haĩ - PAS/ (18.11.06, čl.1) 

 

Řekl, že pro vycvičení tří tisíců Afghánců z pěti různých oblastí jsou v Kábulu 

zřizována dvě výcviková centra. 

 

(21)  

cikitsakõ mẽ mahilāõ ke prati sãvedan.śīl.tā barh8āne par zor – PTS diyā jā rahā 

hai - PAS/ (18.11.06, čl.6) 

 

Je kladen důraz na zvýšení citlivosti lékařů vůči ženám. 
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(22)  

bāhar paścimī naujavānõ ke giroh mẽ nau brit8iś yuvak haĩ  jin.kī āyu - PTS bīs 

vars8a ke ās.pās mānī jā rahī hai - PAS/ (24.12.06, čl.6) 

 

Ve skupince západních mladíků je devět Britů, jejichž věk je odhadován přibližně 

na dvacet let. 

 

(23)  

unhõne kahā ki turkī kaī yah chavi banāne kī  kośiś – PTS kī jā rahī hai – PAS ki 

yahā: ārmeniyāī nāgarik suraks8it nahī: hai/ (20.01.07, čl.5)  

 

Řekl, že někteří Turci se snaží vytvořit dojem, že arménští obyvatelé zde nejsou 

chráněni. 

 

(24)  

is sāl mārc aprail mahīne mẽ śerõ kā śikār kī tīn alag-alag ghat8.nāõ ke pīche isī 

giroh kā hāth – PTS mānā jā rahā hai – PAS/ (27.04.07, čl.3) 

 

Lidé věří, že tato skupina stála za třemi různými případy lovu lvů v březnu             

a v dubnu tohoto roku. 

 

3.1.1.2. Čas přítomný nedokonavý 

Obecně se pasivum v tomto čase tvoří kombinací dokonavého příčestí 

plnovýznamového slovesa, nedokonavého příčestí slovesa jānā a příslušného tvaru 

slovesa honā „být“v přítomném čase. Důvod, proč se v tomto oddílu objevuje tam 

malé množství příkladů, můžeme vidět ve faktu, že hindština velmi často využívá 

například složených sloves či verbo-nominálních výrazů, jimž věnuji pozornost 

v dalších kapitolách. 

  

(25)  

sāmānya taur par yah - PTS mānā jātā hai – PAS ki garīb pich.ṛe aśiks8it samājõ 

mẽ kanyāõ: kī hatyā sab.se zyādā hotī hai lekin sthiti bil.kul viparīt hai/ (18.11.06, čl.6) 
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Obecně je přijímán fakt, že nejvíce dívek bývá zabito v chudých a zaostalých 

společnostech, ale skutečnost je zcela opačná. 

 

(26)  

unhõne batāyā ki yūreniyam kā istemāl - PTS ūrjā utpann kar.ne ke lie kiyā jātā 

hai – PAS aur hānikārak vikiran8õ kā koī mām.lā sām.ne nahī: āyā hai, kyõki is 

prakriyā mẽ anek paratõ ke zarie ūrjā rūpā:taran – PTS  kiyā jātā hai - PAS/ 

(17.03.07, čl.11)  

 

Řekl, že uranu se využívá pro výrobu energie a obavy z nebezpečného záření 

nejsou na místě, protože v tomto procesu probíhá transformace energie skrze velké 

množství vrstev.  

 

3.1.1.3. Čas přítomný dokonavý 

Tvoří se podobně jako dokonavý čas vyprávěcí – za dokonavými příčestími 

slovesa plnovýznamového a pomocného následuje příslušný tvar slovesa honā 

v prézentu. Tento čas vyjadřuje současný stav, který je výsledkem minulého děje      

a silně tak připomíná anglický předpřítomný čas. 

 

(27)  

prastāv mẽ īrān ko paramān8u kāryakram se jur8ī praudyaugikī kī āpūrti  par rok – 

PTS  lagāī gaī hai - PAS/ (24.12.06, čl.5) 

 

V návrhu je zaveden zákaz technologií spojených s íránským jaderným 

programem. 

 

(28)  

prastāv mẽ cetāvnī – PTS dī gaī hai - PAS ki īrān yadi is.kā pālan kar.ne se in.kār 

kar.tā hai to paris8ad āge aur asainik pratibãdh lagāegī/ (24.12.06, čl.5) 
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V návrhu je uvedena výstraha, že pokud ho Írán odmítne dodržovat, zavede Rada 

další civilní opatření. 

 

(29)  

is mẽ hālā:ki hal.ke pānī ke sãyãtrõ mẽ madad ko – PTS nahī: rokā gayā hai - PAS 

jis.mẽ se ek rūs 800 miliyan    d8ālar se banā rahā hai/ (24.12.06, čl.5) 

 

Nebyla ovšem zastavena pomoc v oblasti přístrojů s měkkou vodou, na čemž 

jeden ruský občan  vydělává osm set milionů dolarů.  

 

 (30)  

ek nae anusãdhān mẽ purānī avadhār.n8ā ko  galat sābit kar.te hue yah bāt – PTS 

kahī gaī hai - PAS/ (20.01.07, čl.2) 

 

Toto se tvrdí v jednom novém výzkumu, který potvrdil chybnost staré koncepce. 

 

(31)  

sīenen turk ke sãpādak tāhā atol  ne kahā ki yah golī - PTS turkī par calāī gaī hai - 

PAS/ (20.01.07, čl.5) 

 

Turecký redaktor CNN Taha Atol řekl, že ona kulka byla vypálena na Turecko 

samotné. 

 

(32)  

pūrvī godāvarī ke zilādhikārī em subrahmãn8yam ne kahā ki is ghat8.nā kī jā:c ke 

ādeś - PTS die gae haĩ - PAS/ (23.02.07, čl.1) 

 

Předseda okresního úřadu Východní Godávarí M. Subrahmanyam řekl, že byly 

dány pokyny k vyšetřování události. 
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(33)  

vām morcā sar.kār ke adhyaks8 aur māk.pā ke pradeś saciv vimān bos ne hālā:ki 

kahā ki  na to audyogikīkaran8 abhiyān ko t8āl.ne kā phais.lā huā hai aur na hī is diśā 

mẽ tezī barat.ne kā nirn8ay – PTS liyā gayā hai - PAS/ (23.02.07, čl.2) 

 

Ačkoli předseda vlády levé fronty a státní tajemník MKP (Marxistická komunistická 

strana) Vimán Bos řekl, že pokud ne, bylo by rozhodnuto o odložení kampaně                   

o industrializaci a nebylo by tak pevně rozhodnuto tímto směrem.  

 

 (34)  

patr kī ek prati - PTS svāsthya mãtrī ãbuman8i rāmdās ko bhī bhejī gaī hai - PAS/ 

(27.04.07, čl.6) 

 

Jedna kopie dopisu byla poslána také ministru zdravotnictví Ambumanimu 

Rámdásovi. 

 

 (35)  

is.ke lie rājya mẽ 7200 mat.dān kẽdr - PTS banāe gae haĩ - PAS/ (27.04.07, čl.9) 

 

Proto bylo v zemi zřízeno 7200 volebních místností. 

 

3.1.1.4. Čas dokonavý vyprávěcí 

Dokonavý čas vyprávěcí v podstatě tvoří dokonavé příčestí, jež má funkci 

přísudku (Pořízka, 1972, str. 178). V pasivní konstrukci je to tedy kombinace 

dokonavých příčestí plnovýznamového slovesa a pomocného slovesa jānā (gayā, 

gae, gaī). Jak napovídá sám název, používá se tento čas pro odkazování k ději 

dokončeném v minulosti. 

 

(36)  

paścimī ĩd8oneśiyā mẽ ravivār ko madhyam tīvr.tā vālā bhūkãp kā jhat8.kā mah.sūs 

– PTS kiyā gayā - PAS/ (24.12.06, čl.4) 
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V západní Indonésii lidé v neděli pocítili otřesy zemětřesení střední intenzity. 

 

(37)  

nepāl sthit bhār.tīya dūtāvās dvārā jārī vijñāpti ke anusār yahā: 21 disãbar se śurū 

huī do divasīya baith8ak mẽ pich.le kuch mahīnõ mẽ hue sīmā kā nakśā banāne ke 

kām mẽ pragati kī  samīks8ā – PTS kī gaī - PAS/ (24.12.06, čl.7) 

 

Podle oznámení podaného prostřednictvím indického velvyslanectví v Nepálu zde 

byl od 21. prosince na dvou výročních zasedáních v několika posledních měsících 

posouzen pokrok při  stanovování hranic. 

 

(38)  

is bīc, kathit naslīya bhed.bhāv se śurū huī vivād mẽ kūd.te hue sãskriti mãtrī t8esā 

jovel ne kāryakram ko bak.vās  karār diyā aur zor dekar kahā ki nasal.vād ko 

manorãjan ke tarīke se peś – PTS kiyā gayā - PAS/ (20.01.07, čl.6) 

 

Mezitím vpadla do debaty o rasové diskriminaci ministryně kultury Tessa Jowell, 

která označila pořad za hloupý a zdůraznila, že rasismus byl ukázán jako způsob 

zábavy. 

 

 (39)  

is durghat8.nā mẽ 17 log - PTS mauqe par hī māre gae - PAS/ (20.01.07, čl.8) 

 

Při této nehodě zemřelo na místě sedmnáct lidí. 

 

(40)  

rocak bāt yah hai ki gãgulī ko agar ãtim ekādaś mẽ jagah – PTS dī gaī – PAS to 

vah usī maidān par ek.dinī kriket8 mẽ vāpasī karẽge jahā: do satra pah.le cot8 kā 

havālā dete hue vah t8ās se pūrva maic se hat8 gae the/ (20.01.07, čl.15) 

 



 50 

Zajímavé je, že pokud bude Gangulímu uděleno jedenácté místo na hřišti, splatí 

na hřišti při jednodenním kriketovém zápase, co před dvěma sezónami nedokončil 

kvůli zranění. 

 

(41)  

is bīc, parihār giroh ke sāth huī sāhasik muth8.bher8 mẽ śahīd nagar nirīks8ak vīrẽdra 

sĩh bhadauriyā kī ãtyes8t8i - PTS āj gvāliyar ke gurh8ā gud8ī nākā sthit muktidhām par 

rāj.kīy sammān ke sāth kī gaī¨ - PAS/ (17.03.07, čl.4) 

 

Mezitím se dnes poblíž gvalijárské pevnosti se státními poctami odehrál pohřební 

obřad mučedníka městského inspektora Virendry Sinha Bhaudariyá, jenž se statečně 

pustil do potyčky s opravnou skupinou. 

 

(42)  

is.mẽ ārop – PTS lagāyā gayā - PAS ki priyãkā ne samudrī yā havāī mārg kā koī 

t8ikat8 bost8an ke lie nahī: liyā/ (17.03.07, čl.5) 

 

V tom bylo vzneseno obvinění, že si Priyanka žádnou letenku či lodní lístek do 

Bostonu nekoupila. 

 

(43)  

is daurān bhār.tīy tel kãpaniyõ ke lie hāīd8rokārban ks8etr mẽ sah.yog barh8āne ke lie 

kaī pariyoj.nāõ kī pah.cān - PTS bhī kī gaī - PAS/  (27.04.07, čl.8) 

 

Pro zvýšení spolupráce s uhlovodíkovým odvětvím byly během toho indické 

olejářské společnosti seznámeny s několika projekty. 

 

3.1.2. Časy minulé 

 

3.1.2.1. Čas minulý průběhový  

Minulý čas průběhový je formálně velmi podobný přítomnému času průběhovému 

– pouze sloveso honā zde vystupuje v préteritu. 



 51 

(44)  

is ghat8.nā se un.ke kairiyar grāf ke nīce āne kī khāsī āśãkāẽ - PTS jatāī jā rahī thī 

- PAS/ (20.01.07, čl.6) 

 

Po této události bylo oznamováno, že křivka její popularity prudce klesá. 

 

3.1.2.2. Čas minulý nedokonavý 

Nedokonavý čas minulý je v pasivu formálně tvořen dokonavým příčestím 

plnovýznamového slovesa v kombinaci s nedokonavým příčestím pomocného 

slovesa jānā a préterita slovesa honā. Jak uvádí Pořízka (Pořízka, 1972, str. 242), 

nevyjadřuje tento čas příliš často průběh děje nebo trvání stavu v minulosti, ale spíše 

snahu nebo záměr, minulý děj nebo obvyklý stav či děj nebo stav jako průvodní 

okolnost minulého děje.  

 

(45)  

arjẽṭīnā ke ek  cikitsak the tathā unhẽ kastro k  dāhinā hāth - PTS mānā jātā thā – 

PAS jin.kī hatyā boliviyā mẽ 1967 mẽ ho gaī thī/ (20.01.07, čl.4) 

 

Castro měl argentinského lékaře, který byl považován za jeho pravou ruku a jenž 

byl  roce 1967 zavražděn v Bolívii. 

 

3.1.2.3. Čas minulý dokonavý 

Dokonavý čas minulý se skládá z kombinace dokonavých příčestí slovesa 

plnovýznamového a pomocného a préterita slovesa honā. Tento čas vyjadřuje stav 

v minulosti jako výsledek nějaké předešlé činnosti a připomíná tak anglický 

předminulý čas. 

 

(46)  

singhal ne ap.ne bayān mẽ kahā ki vars8a 1996 mẽ sā:sad ke ādeś se hī un.ke ūpar 

goliyā – PTS calāī gaī thī - PAS/ (18.11.06, čl.2) 
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Singhal ve své výpovědi uvedl, že na pokyn parlamentu v roce 1996 na něj bylo 

vystřeleno. 

 

(47)  

 viśes8 adālat ke atirikt zilā nyāyādhīś gãgeśvar śrīvāstav  ko vart.mān mẽ sāranh 

praks8etr ke pulis up mahānirīks8ak ke pad par pad.sthāpit singhal ne batāyā ki rājad 

sā:sad ke ādeś par hī un par goliyā: – PTS calāī gaī thī - PAS/ (18.11.06, čl.2) 

 

Kromě zvláštního soudu řekl Singhal, v minulosti jmenovaný na post vrchního 

policejního inspektora pro zavedení pořádku, také soudci Gangéšvaru Šrívástavovi, 

že na něj bylo vystřeleno právě na pokyn jednoho státního poslance. 

 

(48)  

2001 kī jan.gan8.nā mẽ 0-6 vars8 ke samūh mẽ lĩgānupāt 933 darz  - PTS kiyā gayā 

thā  -PAS, jab.ki 1981 kī jan.gan8.nā mẽ yah anupāt 968 thā/ (18.11.06, čl.6) 

 

Při sčítání lidu v roce 2001 byl zaznamenán poměr mezi pohlavími ve věkové 

skupině 0-6 let 933, zatímco v roce 1981 byl tento poměr 968. 

 

 (49)  

gauratlab hai ki hrā:t8 pratham viśvayuddha ke daurān turkõ ke dvārā ārmeniyā ke 

logõ kī bar8e paimāne par hatyā ke bāre mẽ likh.ne ke kāran8 rās8t8ravādiyõ ke gusse kā 

śikār hue the aur unhẽ turkī kī pah.cān kā ap.mān kar.ne kā dos8ī – PTS diyā gayā 

thā - PAS/ (20.01.07, čl.5) 

 

Hlavní je, že Hránt se stal cílem hněvu nacionalistů, protože psal o rozsáhlých 

vraždách Arménů, za kterými stáli během první světové války Turci a byl obviňován  

z urážky turecké identity. 

 

(50)  

maĩne is.ke prabhāvī hone par sãdeh nahī: kiyā, kyõki is.kī paikĩg mẽ is.ke 

svāsthya mãtrālay se svīkrit hone kī bāt – PTS kahī gaī thī - PAS/ (16.02.07, čl.2) 
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Nepochyboval jsem o jejich účinnosti, na jeho obalu bylo uvedeno prohlášení 

ministerstva zdravotnictví o jeho schválení. 

 

(51)  

oblāizar ko t8ūrnāmẽt8 mẽ 117vī: varīy.tā – PTS dī gaī thī - PAS lekin unhõne 105 

minat8 ke muqābale mẽ cĩk ko parāst kar diyā/ (16.02.07, čl.6) 

 

Obzilerové bylo v soutěži přisouzeno 117. místo, ale ona za 105 minut porazila 

Czinkovou. 

 

(52)  

dãtevār8ā ke kalekt8ar ke ār pisdā ne ghat8.nā ke sãbãdh mẽ batāyā ki kanyā āśram 

ke jis pulis śivir par ham.lā – PTS kiyā gayā thā - PAS, us.ke ek bhāg mẽ āśram kī 30 

chātrāẽ rah.tī haĩ/ (17.03.07, čl.3) 

 

Dantevárský výběrčí K. R. Pisda v souvislosti s událostí řekl, že v jedné částí 

dívčího ášramu, na nějž byl proveden policejní útok, bydlí třicet dívek. 

 

(53)  

use pākistānī ātãkiyõ se bāt kar.ke dillī mẽ un.ke lie th8ikānā tay kar.ne kā kām – 

PTS saũpā gayā thā - PAS/ (27.04.07, čl.7) 

 

Jelikož předtím vyjednával s pákistánskými teroristy, byl mu nyní svěřen úkol 

domluvit ukončení v Dillí. 

(54)  

us śām aur samāroh kā āyojan - PTS ed8s ke ks8etr mẽ kām kar rahe logõ va un.ke 

sāth bhāgīdārī ko manāne ke lie kiyā gayā thā - PAS/ (27.04.07, čl.11) 

 

Toho večera byla uspořádána oslava pro organizátory kampaně proti AIDS a jejich 

spolupracovníky. 
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3.1.3. Čas budoucí 

Futurum pasiva se tvoří stejně jako ostatní časy pravidelně – dokonavé příčestí 

plnovýznamového slovesa následuje příslušný tvar pomocného slovesa jānā 

s futurálními koncovkami vyjadřujícími mluvnický rod a číslo. 

 

(55)  

nikat8 bhavis8ya mẽ bij.lī kā nijīkaran8 kie jāne kā zikr karte hue unhõne kahā ki 

bhār.tīy udyog.pati un.ke deś mẽ pahār8ī ks8etrõ mẽ bij.lī utpādan ke sãyãtr sthāpit kar 

sak.te haĩ, jis.ke lie un.kī pūrī sahāy.tā – PTS kī jāegī - PAS/ (18.11.06, čl.1) 

 

Zmínil se o přivlastnění elektřiny v blízké budoucnosti a řekl, že v horských 

oblastech v jeho zemi mohou indičtí průmyslníci  vybudovat přístroje na výrobu 

elektřiny, jež budou plně podporovány. 

 

(56)  

rel.mãtrī lālū prasād ne ap.ne pūrvavartī rel.mãtrī tathā vart.mān mẽ mukhyamãtrī 

nītīś kumār kī āloc.nā kar.te hue kahā ki nītīś ne rel.ve kā kabār8ā kar diyā thā, lekin 

ab un.ke rel.mãtrī ban.ne ke bād ghāt8e mẽ cal rahī rel ko munāfe mẽ parivartit kar.ke 

aur adhik camatkār – PTS kiyā jāegā - PAS/ (18.11.06, čl.4) 

 

Ministr železnice Lálu Prasád kritizoval svého předchůdce a bývalého 

ministerského předsedu Nitíše Kumára a řekl, že Nitíš uvedl železnici ve zmatek, ale 

že on po svém jmenování do funkce změní schodek, do něhož se dráhy řítí, v zisky  

a i další zázraky budou učiněny. 

 

(57)  

unhõne kahā ki rel.ve kī bekār par8ī zamīn kā udyog – PTS kiyā jāegā - PAS/ 

(18.11.06, čl.4) 

 

Řekl, že bude využita půda patřící železnicím, která leží ladem. 
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(58)  

śīt.grih kā nirmān8 – PTS kiyā jāegā – PAS tathā anāj aur sabzī khād aur bīj kī bikrī 

ke lie dukān - PTS banāī jāẽgī - PAS/ (18.11.06, čl.4) 

 

Bude postaven útulek na zimu a také bude zřízen obchod pro prodej obilí, hnojiva         

a osiva. 

 

 (59)  

unhõne kahā ki ham.lāvarõ ko jald se jald giraftār kar.ne ke lie har sãbhav kadam 

– PTS uth8āe jāẽge - PAS/ (20.01.07, čl.5) 

 

Řekl, že pro dopadení útočníků budou urychleně  podniknuty všechny možné 

kroky. 

 

(60)  

bhārat aur vest8ĩd8īz ke bīc 21 se 31 jan.varī ke bīc cār maicõ kī ek.dinī sīrīj – PTS 

khelī jāegī - PAS/ (20.01.07, čl.10) 

 

Mezi Indií a West Indies bude mezi 21. a 31. lednem odehrána jednodenní série 

čtyř zápasů. 

 

(61)  

niyuktiyā: - PTS is sāl agast tak kī jāẽgī - PAS/ (16.02.07, čl.1) 

 

Jmenování budou prováděna až do srpna tohoto roku. 

 

(62) 

vah pulis ke gārd8 ke sāth in śavõ ko lekar garh8ī gā:v le gaī jahā: un.kā ãtim sãskār  

- PTS kiyā jāegā - PAS/ (17.03.07, čl.4) 

 

Těla byla v doprovodu policejní hlídky donesena do vsi, kde bude proveden 

pohřební obřad.  
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(63)  

unhõne kahā ki muth8.bher8 ke daurān jevīsī maśīn ke cālak pāl ne bhī vīr.tā aur 

sāhas kī paricay diyā, unhẽ bhī pulis mẽ pātr.tā anusār naukrī - PTS dī jāegī - PAS/ 

(17.03.07, čl.4) 

 

Uvedl, že muž obsluhující stroj JVC prokázal během potyčky hrdinství a odvahu   

a bude mu svěřeno vhodné místo u policie. 

 

(64)  

mahãt ne dāvā kiyā ki deś ke vibhinn bhāgõ se sādhu-sãtõ evã pramukh hĩdūvādī 

netāõ se vārtā huī hai aur is.ke lie  bhavis8ya mẽ gorakh.pur mẽ āgāmī ran8.nīti taiyār 

kar.ne ke lie sādhu-sãtõ aur hĩdūvādī netāõ kī baith8ak - PTS bulāī jāegī - PAS/ 

(17.03.07, čl.7) 

 

Mahant požádal, že v různých částech země probíhají jednání se světci                

a předními pro-hinduistickými vůdci, a proto bude svoláno jejich společné zasedání   

v Gorakhpuru, aby připravili budoucí strategii. 

 

(65)  

lok.sabhā mẽ adhyaks8 somnāth cat8arjī ne sadan kī baith8ak śurū hone par divãgat 

netā ko śraddhā:jali arpit kar.te hue kahā ki yelt.sin sī sãgh ke aise pah.le rās8trapati ke 

taur par yād – PTS kiye jāẽge - PAS jinhõne sãkraman8 ke ek kath8in daur mẽ deś ko 

āge barh8āyā/ (27.04.07, čl.1) 

 

Předseda sněmovny lidu Somnáth Čatarjí při zahájení zasedání komory projevil 

zesnulému bývalému vůdci úctu a řekl, že Jelcin bude vzpomínán jako první 

prezident svazu, který posunul svoji zemi při překonání obtížného stádia. 

 

(66)  

rājyasabhā mẽ sabhāpati bhairõsinh śekhāvat ne kahā ki bhārat aur rūsī sãgh ke 

madhya nae sah.yog kī ādhār.śilā rakh.ne aur donõ deśõ ke maitrī sãbãdhõ ko naī 

ū:cāiyā dene ke lie yeltsin hameśā yād – PTS kie jāẽge - PAS/ (27.04.07, čl.1) 
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Předseda rady států Bhaironsinh Šekhávat řekl, že na Jelcina bude vzpomínáno 

jako na  člověka, který položil základní kámen nové spolupráce mezi Indií a ruským 

svazem a kladl důraz na přátelství mezi oběma zeměmi. 

 

(67)  

svatãtr, nis8paks8 aur bhay.mukt mat.dān suniścit karāne ke lie saśastr balõ ke sāth-

sāth speśal āgzilarī fors ke javānõ kī tainātī - PTS bhī kī jāegī  -PAS/ (27.04.07, čl.9) 

 

Pro zajištění svobodných, nestranných a strachu prostých voleb budou vytvořeny 

kromě ozbrojených složek také zvláštní pomocné vojenské síly. 

 

3.1.4. Subjunktiv 

Subjunktiv je slovesný způsob používaný v hindštině k vyjádření žádosti či přání, 

funguje také jako zdvořilá žádost a velmi často se používá při rozvažování či 

nejistotě v přítomnosti (Pořízka, 1972, str. 215). Tvarem se tento čas blíží budoucímu 

času (na základě evidentní sémantické blízkosti – subjunktiv je svým způsobem 

druhem futura) – přijímá specifické koncovky řídící se osobou a číslem. 

  

(68)  

unhõne likhā hai ki samay ā gayā hai jab pūrī cunāvī vyavasthā kī samīks8ā  - PTS 

kī jāe - PAS/ (18.11.06, čl.3) 

 

Napsala, že nadešel čas, aby byla vyslovena úplná kritika volebních opatření. 

 

(69)  

nyāyamūrti ef āī ribelo, vī ke tāhilramānī aur nyāyamūrti abhay ok kī pīth8 ne 

mahārās8t8ra sar.kār kā yah anurodh bhī th8uk.rā diyā ki is ādeś par amal par phil.hāl 

rok – PTS lagāī jāe - PAS tāki sar.kār suprīm kort8 mẽ jā sake/ (27.04.07, čl.13) 
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Oddělení soudců F. I. Ribela,  V. K. Táhilramáního a Abhay Oka zamítlo také 

žádost státu Maháráštra, aby bylo přijetí tohoto rozsudku nyní pozastaveno a mohlo 

dojít až ke státnímu nejvyššímu soudu.  

 

3.1.5. Zápor  

Jak uvádí Pořízka (Pořízka, 1972, str. 300), záporka se v pasivu může klást jak 

před dokonavé příčestí plnovýznamového slovesa, tak před pomocné sloveso. 

V excerpovaném materiálu však můžeme sledovat pravidelnou tvorbu prvním 

uvedeným způsobem. 

 

 (70) 

udāharan8 ke taur par uttar pradeś mẽ anusūcit jātiyõ aur jan.jātiyõ kī 70 fīsadī 

bālikāẽ - PTS skūl hī nahī: bhejī jātī haĩ - PAS / (18.11.06, čl.6) 

 

Například 70% dívek z registrovaných kast a z kmenů v Uttarpradéši není posíláno 

do škol. 

 

 (71)  

kāstro ko lekar at8.kalõ kā bājār garam hai kyõki pich.le vars8a julāī mẽ bīmār hone 

ke bād se vah - PTS  sārvajanik taur par nahī: dekhe gae haĩ - PAS/ (20.01.07, čl.4) 

 

Domněnek ohledně Castra je v oběhu mnoho, protože od nemoci z července 

minulého roku nebyl spatřen na veřejnosti. 

 

(72)  

apahartā kī pah.cān – PTS nahī: batāī gaī hai - PAS/ (16.02.07, čl.4) 

 

Totožnost únosce nebyla uvedena. 
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 (73)  

is bīc logõ ko  yah samajhāne ke gahan prayās – PTS kie jāẽge - PAS ki 

audyogikīkaran8 ko kris8i kī qīmat par ãjām – PTS nahī: diyā jāegā - PAS/ (23.02.07, 

čl.2) 

 

Mezitím budou probíhat vážné pokusy vysvětlit lidem, že industrializace nebude 

dokončena kvůli cenám pozemků. 

 

3.1.6. Potenciální sloveso sak.nā 

Jak víme z předchozího textu, sloveso sak.nā „moci“ má v jistých ohledech 

podobnou sémantickou funkci jako pasivní konstrukce. Na rozdíl od pasiva je však 

více nezabarvené – neodkazuje na žádné průvodní okolnosti děje, které umožňují 

nějaký děj nebo mu naopak brání. V hindštině ovšem můžeme zkombinovat oba 

způsoby vyjádření schopnosti a použít slovesa sak.nā v pasivu. Obecně se sloveso 

sak.nā pojí s kmenem plnovýznamového slovesa, v pasivu tedy následuje dokonavé 

příčestí plnovýznamového slovesa a kmene pomocného slovesa. V takovém případě 

převažuje spíše sémantika potenciálního slovesa, které příliš neodkazuje na 

okolnosti ovlivňující děj. 

 

(74)  

bhāj.pā ke pūrva sā:sad evã goraks8apīth8ādhīśvar mahãt avaidyanāth ne pārt8ī ke 

ravaiye se ks8ubdh hokar kahā ki uttar.pradeś mẽ vidhān.sabhā cunāv ke maddenajar 

hindūvādī śaktiyõ, sādhū sãtõ aur hĩdū samarthak rāj.nītik dalõ kā alag morcā – PTS 

banāyā jā sak.tā hai - PAS/ (17.03.07, čl.7) 

 

Bývalý předseda parlamentu a zastánce ochrany krav Mahant Avaidyanáth byl 

postojem strany BJP rozrušený a řekl, že ve volbách do zákonodárného 

shromáždění       v Uttarpradéši se mohou rozdělit přívrženci pro-hinduistických stran 

a svatých mužů do několika front. 
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(75)  

udyogõ ke lie bhūmi adhigrahan8 se utpann hue hāliyā vivād kī gū:j ke bīc rās8trapati 

epīje abdul kalām ne kahā ki kisānõ se bhūmi adhigrahit kar.te samay kisī bhī bal kā 

istemāl – PTS nahī: kiyā jā sak.tā - PAS/ (17.03.07, čl.11) 

 

V prudkém sporu vzniklém na základě získávání majetku pro průmyslové účely, 

řekl prezident APJ Kalám, že pří získávání půdy od rolníků nesmí být použito síly. 

 

(76)  

is.se pah.le meghālay vidhān.sabhā ko sãbodhit kar.te hue unhõne pradeś mẽ tīn 

viśes8 audyogik ks8etr (sej) sthāpit kar.ne kī bāt kahī jis.se 2500 karor8 rupaye kā atirikt 

rājasva aur roz.gār ke 25, 000 av.sar – PTS utpann kie jā sakẽ - PAS/ (17.03.07, 

čl.11) 

 

Předtím oslovil meghálajské zákonodárné shromáždění a ve své řeči uvedl, že 

vzniknou tři zvláštní průmyslové zóny, které zajistí další příjem ve výši  2500 karorů 

rupií a kromě toho bude moci být vytvořeno 25 000 pracovních míst. 

 

(77)  

dev.r8ā ne īrān se atirikt gais kharīd.ne kī bhī icchā vyakt kī aur kahā ki is.ke lie 

vartamān bāzār mūlya ke hisāb se saudā – PTS kiyā jā sak.tā hai - PAS/ (27.04.07, 

čl.8) 

 

Dévra kromě Íránu vyjádřil také přání nakoupit plyn a řekl, že současné vyčíslení 

tržních cen umožňuje uzavření obchodu. 

 

(78)  

nāmā:kan - PTS pā:c maī tak  kie jā sakẽge - PAS/ (27.04.07, čl.9) 

 

Nominace budou moci probíhat až do pátého května. 
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3.1.7. Kompletivní sloveso cuk.nā 

Sloveso cuk.nā vyjadřuje dokončenost děje a pojí se se slovesem stejným 

způsobem jako sloveso sak.nā – v pasivní konstrukci tedy následuje dokonavé 

příčestí plnovýznamového slovesa a kmen pomocného slovesa. Nejčastěji se taková 

konstrukce překládá pomocí dokonavého tvaru slovesa. 

 

(79)  

mukhyamãtrī ne kahā ki bihār mẽ sar8akõ ke nirmān8 par lag.bhag sāt sau karor8 

rupae kī yojnā par  kām - PTS śurū kiyā jā cukā hai – PAS aur ek-do dinõ mẽ pā:c 

sau karor8 rupae kī yojnā par kām - PTS aur śurū kar diyā jāegā - PAS/ (18.11.06, 

čl.5) 

 

Ministerský předseda řekl, že se začalo pracovat na plánu pro výstavbu ulic v 

Biháru za sedm miliard rupií a za jeden či dva dny se začne s plánem ve výši pěti 

miliard rupií. 

 

3.1.8. Gerundium 

Nepřímý pád infinitivu (kmen + koncovka –ne)  má v hindštině bohaté uplatnění. 

Může se pojit s několika slovesy (např. denā, lag.nā, pānā atd.), která mu dávají 

specifický význam nebo se pojit s různými záložkami. Velmi často se gerundium 

objevuje také v genitivu. 

 

3.1.8.1. Gerundium v genitivu 

Nepřímý pád v genitivu má často funkci přívlastku, jak to ukazuje například druhý 

z pasivních tvarů v (81). První uvedený je také nepřímým tvarem pasivního infinitivu 

– pojí se však se záložkou ke bād „po, poté“ a má tedy funkci podstatného jména 

slovesného. 

 

(80)  

paryat8an ko protsāhit kar.ne ke lie bhār.tiyõ ko pahũc.ne par vīzā pradān kie jāne 

ke sujhāv par unhõne kahā ki yah sujhāv kāfī acchā hai/ (18.11.06, čl.1) 
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Řekl, že  návrh na podporu turistiky a udělování víz indickým občanům je velmi 

dobrý. 

 

 (81)  

bhāj.pā sā:sad yogī ādityanāth kal bhāj.pā kī rās8t8rīya kāryakārin8ī se tyāg patr  - PTS 

die jāne - PAS ke bād avaidyānāth ne śukravār ko kahā ki sãyukt morcā banāe jāne 

kā - GEN nirn8ay – PTS kal yogī ādityanāth ke Gorakh.pur laut8.ne par liyā jāegā - 

PAS/ (17.03.07, čl.7) 

 

Poté, co asketa Avaidynáth včera podal rezignaci ze státní výkonné rady BJP,      

v pátek řekl, že zítra po návratu jogího Ádityanátha z Gorakhpuru bude učiněno 

rozhodnutío vytvoření jednotné fronty. 

 

3.1.8.2. Gerundium + par 

Gerundium se v hindštině může vyskytovat ve více pádech s různými záložkami – 

s ablativní záložkou se, akuzativní záložkou ko nebo třeba se záložkou par v lokativu, 

jak ukazují i následující věty. Kombinace s touto záložkou je vlastně příslovečným 

určení času, vyjadřuje za jakých okolností či kdy se děj odehrává. 

 

(82)  

in yuvakõ ko  - PTS pūche jāne  - PAS par - LOK  ap.ne nām galat batāe aur 

sãdeh ke ādhār par unhẽ pulis ne hirāsat mẽ le liyā/ (17.03.07, čl.1) 

 

Na dotaz mladíci uvedli nepravá jména  a na základě pochybností byli vzati do 

vazby. 

 

(83)  

yogī ādityanāth kī upeks8ā ke sãbãdh mẽ pūche jāne  - PAS par - LOK unhõne 

svīkār kiyā ki nirn8ay lene mẽ derī  huī hai aur koī bhī sādhu-sãt upeks8ā sah.kar pārt8ī 

mẽ nahī: rahegā/ (17.03.07, čl.7) 
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Při otázce na přezíravost jogího Ádityanátha souhlasil, že rozhodnutí bylo 

opožděné     a žádný svatý muž, který toleruje liknavost, ve straně nezůstane. 

 

3.1.8.3. Gerundium + lag.nā 

Jedním ze sloves, jež se mohou pojit s gerundiem patří sloveso lag.nā „ulpívat“, 

jež ovšem v kombinaci s gerundiem má význam „začínat“.  

Nepřímý pád infinitivu v pasivu má tvar dokonavé příčestí plnovýznamového 

slovesa +  nepřímý pád infinitivu slovesa jānā (tj. jāne). 

Věta (84) je tedy příkladem pasivního tvaru gerundia v kombinaci se slovesem 

lag.nā.  

 

(84)  

alt8rāsaũd8 jaisī tak.nīkẽ - PTS paścimī deśõ mẽ garbha mẽ pal rahe bacce ke 

svāsthya kī nig.rānī ke lie vikasit kī gaī thī: - PAS lekin ap.ne deś mẽ is.kā prayog – 

PTS dhar8alle se lĩg nirdhāran8 ke lie kiyā jāne lagā - PAS/ (18.11.06, čl.6) 

 

Technologie jako ultrazvuk byly v západních zemích vyvinuty pro kontrolu zdraví 

plodu vyrůstajícího v děloze, kdežto ve vlastní zemi  začaly být používány pro rychlé 

určení pohlaví dítěte. 

 

V excerpovaném textu se objevuje i druhé ze skupiny sloves – denā „dávat“. 

Sloveso denā má ovšem ve spojení s gerundiem význam „dovolovat“. V tomto 

případě se však nejedná o kombinaci tohoto slovesa s pasivním tvarem gerundia, ale 

o pasivum permisivního tvaru, tj. gerundia aktivního slovesa se slovesem denā.  

 

(85)  

unhõne kahā ki hamẽ bāharī ejẽsiyõ ko bulākar kām karānā par8 rahā hai, lekin 

sar8akõ ke nirmān8 mẽ gun8.vattā se khil.vāR – PTS nahī: hone diyā jāegā - PAS/ 

(18.11.06, čl.5) 

 

Řekl, že musíme pro tuto práci povolat firmy ze zahraničí, ale s  kvalitou staveb se 

nebude zahrávat. 
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3.1.9. Gerundivum 

Gerundivum či adjektivní infinitiv má tvar nepřímého infinitivu a ve spojení se 

slovesy honā, paṛ.nā a s ustrnulým tvarem cāhie vyjadřuje různé stupně nutnosti 

děje.   

 

3.1.9.1. Gerundivum + cāhie 

Nepřímý tvar pasivního infinitivu vyjadřující mluvnický rod a číslo ve spojení 

s ustrnulým výrazem cāhie „je třeba“ je v excerpovaném textu poměrně 

frekventovaný. Taková vazba, jež vybízí k nějaké činnosti, aniž by určovala 

konkrétního činitele je typickým příkladem politických prohlášení. 

 

(86)  

adhyayan kar.ne vāle varis8th8 anves8ak aur lekhak tathā emd8ī ẽd8arsan kaĩsar sẽt8ar 

ke hriday vibhāg mẽ sahāyak profesar jīn barnārd8  ne kahā ki kam plet8.let8 sãkhyā 

vāle dil ke rogiyõ kā ilāz – PTS thakkā nas8t8 kar.ne vālī espirin se kiyā jānā cāhie –

PAS (20.01.07, čl.2) 

 

Touto problematikou se zabývá vědec, spisovatel a pomocný profesor 

kardiologického oddělení Rakovinového centra M. D. Andersona Gene Bernard, 

který řekl, že je potřeba léčit sraženiny u kardiaků (pacientů trpících nedostatkem 

krevních destiček) pomocí aspirinu. 

 

(87)  

yuvāõ ko ucit māhaul aur protsāhan – PTS diyā jānā cāhie - PAS/ (20.01.07, čl.9) 

 

Mladým je třeba poskytnout správné prostředí  a podporu. 

 

(88)  

is abhiyān ko – PTS kāfī pahle śurū kar diyā jānā cāhie - PAS/ (23.02.07, čl.2) 

 

S touto kampaní bylo třeba začít mnohem dřív. 
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(89)  

yadi vah ap.nī zamīn dene ke lie rāzī na hõ to zamīn - PTS nahī: lī jānī cāhie - 

PAS/ (17.03.07, čl.11) 

 

Pokud nebude souhlasit s odevzdáním své půdy, nebude její zabrání třeba. 

 

 (90)  

yahā: deś bhar ke cunindā aspatālõ se  bheje gae keval gãbhīr rūp se bīmār 

vyaktiyõ ko – PTS hī bhartī kiyā jānā cāhie - PAS/ (27.04.07, čl. 6) 

 

Je třeba, aby vybrané nemocnice v této zemi přijímaly pouze vážně nemocné 

poslané  pacienty. 

 

(91)  

rot8arī kaĩsar aspatāl aur kẽdrīkrit durghat8.nā evã t8rāmā sẽt8ar jaisī pariyoj.nāõ ko 

pūrā kar.ne ke lie samay.baddh kāryakram taiyār kar.ne kā adhikāriyõ se āgrah kar.te 

hue samiti ne kahā ki in pariyoj.nāõ kā kām - PTS jald pūrā kiyā jānā cāhie - PAS/ 

(27.04.07, čl.6) 

 

Rada naléhá na úřednictvo, aby připravila časově vázaný program pro dokončení 

takových projektů jako je nemocnice pro léčbu rakoviny, srdeční příhody                     

a traumatologické centrum a zároveň řekla, že je třeba rychle dokončit pracovní 

plány. 

 

(92)  

unhõne kahā ki ek aise māhaul kī zarūrat hai jis.mẽ niveśak ko niveś kar.ne kā 

bharosā ho, is.ke lie sar.kārī aur nijī ks8etrõ donõ ko – PTS protsāhit kiyā jānā cāhie - 

PAS/ (27.04.07, čl.12) 

 

Řekl, že je třeba takové prostředí, aby měl investor víru v investici, a proto je nutné 

podpořit jak státní, tak soukromý sektor. 
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3.1.9.2. Gerundivum + honā 

Vazba gerundiva se slovesem honā „být“ nahrazuje spíše modální sloveso „mít 

(povinnost)“. 

 

(93)  

in.ke ādhār par marīzõ ko dūs.re aspatālõ mẽ bhejā jānā hai/ (23.02.07, čl.7) 

 

Na základě toho mají být pacienti posíláni do jiných nemocnic. 

 

3.1.10. Pasivum složených sloves 

Složená slovesa jsou v hindštině velmi frekventovaně používána. Důležité při 

tvorbě pasivních konstrukcí s těmito slovesy je, aby obě složky byly slovesa 

tranzitivní. Tvar pasiva má podobu kmene plnovýznamového slovesa následovaného 

pasivem transformujícího slovesa. 

  

(94)  

unhõne kahā ki sar8ak nirmān8 ke lie paisā kī vyavasthā – PTS kar dī gaī hai - PAS, 

lekin is kām ke lie sthānīya    th8ekedār āge nahī: ā rahe hai/ (18.11.06, čl.5) 

 

Řekl, že peníze pro výstavbu ulic jsou zajištěny, ale místní dodavatel se o tuto 

práci neuchází.  

 

(95)  

ayodhyā mẽ sthit vivādit śrīrām janma bhūmi  parisar mẽ śukravār śām sãdigdha 

avasthā mẽ ghūm.te cār yuvakõ ko  pulis hirāsat mẽ lene ke bād parisar kī suraks8ā 

vyvasthā - PTS aur kar8ī kar dī gaī hai - PAS/ (17.03.07, čl.1) 

 

Poté, co policie v Ajódhje, v okolí sporného Rámova rodiště, v pátek večer za 

podezřelých okolností  vzala do vazby čtyři procházející mladíky, byla zpřísněna 

bezpečnostní opatření v okolí.  
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(96)  

at8ārī se lāhaur jāne vālī samajhautā eks.pres mẽ kathit taur par samucit dastāvezõ 

ke bagair savār hone kī kośiś kar.te vakt giraftār pākistān nāgarik kī hirāsat avadhi - 

PTS cār din ke lie barh8ā dī gaī - PAS/ (17.03.07, čl.6) 

 

Délka vazby pro Pákistánce, který byl zadržen v Samajhautá (Smlouva) expresu 

jedoucím z Atarí do Láhauru, když se pokoušel cestovat bez náležitých dokladů, byla 

prodloužena o čtyři dny. 

 

(97)  

ullekhnīya hai ki film namaste lãdan kī 2 akt8ūbar 2006 ko dar.gāh jiyārat kī śūt8ĩg  - 

PTS kī gaī thī - PAS, lekin dar.gāh kamet8ī aur khādimõ kī sãsthā ãjum ke bīc 

varcasva kī lar8āī ke cal.te yah śūt8ĩg vivādāspad - PTS banā dī gaī thī - PAS/ 

(17.03.07, čl.9) 

 

Stojí za zmínku, že 2. října 2006 proběhlo natáčení pouti u hrobky pro film 

Namaste London, které způsobilo rozpaky mezi komisí hrobky a sdružením dozorců, 

když zachytilo jejich vzájemnou potyčku. 

 

(98)  

ven8ugopāl ko jab un.kā patr – PTS milā to nyāyādhīś ko dūs.re kaks8a mẽ sthā:tarit 

kar diyā gayā - PAS/ (27.04.07, čl.6) 

 

Když Venugopál dostal dopis, byl poslán soudci do druhé komory. 

 

(99)  

bihār me śukravār ko śaharī nikāy cunāv ke lie adhisūc.nā – PTS jārī kar dī gaī - 

PAS/ (27.04.07, čl. 9) 

 

V Biháru byly v pátek oznámeny volby do městského zastupitelstva. 
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3.1.11. Verbo-nominální výrazy v pasivu 

Velmi často se v hindštině setkáváme také s verbo-nominálními výrazy – 

kombinací jména a slovesa. U těchto výrazů se běžně rozlišuje mezi intranzitivními    

a tranzitivními výrazy na základě použitého slovesa: kar.nā „dělat“ se používá pro 

tranzitivní výrazy a pro intranzitivní sloveso honā „být“. Při tvorbě základního pasiva, 

které se tvoří ze sloves tranzitivních tedy používáme pouze vazeb se slovesem 

kar.nā, Navíc není neobvyklé, aby se tyto verbo-nominální výrazy vyskytovaly ve 

složeném tvaru. 

 

(100)  

unhõne kahā ki is sāl sar8ak nirmān8 aur marammati ke kārya par lag.bhag tīn hazār 

karor8 rupae se zyādā kā kām - PTS śurū kiyā jāegā - PAS/ (18.11.06, čl.5) 

 

Řekl, že tento rok se začne pracovat na výstavbě a opravě ulic, jež si vyžádá více 

než třicet miliard. 

 

 (101)  

prastāv mẽ īrān ko un praudyaugikī evã sāmagrī kā niryāt - PTS pratibãdhit kar 

diyā gayā hai - PAS jo yūreniyam sãvardhan kāryakram, istemāl.śudā īdhan kī 

prasãskaran8, bhārī pānī sãyãtr evã bāl.st8ik misāil pran8ālī mẽ madad.gār ho, jo is.ke 

paramān8u hathiyārõ ko le jāne mẽ saks8am ho/ (24.12.06, čl.5) 

 

V návrhu je zakázán obchod s takovými technologiemi a materiálem, který by 

napomáhal programu obohacování uranu, rafinování použitého paliva, těžké vody 

nebo    v metodách balistických raket, které by byly schopné odnést jaderné zbraně.  

 

(102)  

sãyukt rās8t8r mẽ bā:glādeś ke sthāī pratinidhi aur rāj.nayik iftekhār ah.mad caudharī 

ko ãtarim sar.kār mẽ videś mām.lõ kā salāh.kār  - PTS niyukt kiyā gayā hai - PAS/ 

(20.01.07, čl.7) 
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Stálý zástupce Spojených národů v Bangladéši a diplomat Iftekhár Ahmad 

Čaudhrí byl jmenován poradcem pro zahraniční záležitosti v prozatímní vládě. 

 

(103)  

unhẽ vaijñānik sajjādul karīm ke sāth hī salāh.kār - PTS niyukt kiyā gayā - PAS/ 

(20.01.07, čl.7) 

 

S ním byl poradcem jmenován také vědec Sajjádul Karím. 

 

(104)  

unhõne batāyā ki agast ke bād aur samasyāẽ paidā ho sak.tī haĩ jab sar.kār kī 

mārDanijāĩg med8ikal kariyar proses skīm  - PTS lāgū kī jāegī - PAS/ (16.02.07, čl.1) 

 

Řekl, že i po srpnu mohou vznikat problémy, pokud bude uvedeno v platnost 

schéma vládní modernizace pro rozvoj lékařské kariéry.  

 

(105)  

vijñāpan - PTS 22 jan.varī ko jārī kiyā gayā - PAS aur āvedanõ kī chãt8.nī 24 

far.varī tak ho jāegī/ (16.02.07, čl.1) 

  

Oznámení bylo vydáno 22. ledna a třídění žádostí bude probíhat až do 24. února. 

 

 (106)  

śāyad use - PTS peś na kiyā jāe - PAS/ (23.02.07, čl.2) 

 

Možná předložen nebude. 

 

(107)  

yah pūch.ne par ki kyā is vidheyak - PTS sadan mẽ peś kiyā jāegā - PAS, bos ne 

kahā ki is par phais.lā lenā sar.kār ke zimme hai/ (23.02.07, čl.2) 
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Na otázku, zda bude tento návrh předložen ve sněmovně, Bos řekl, že rozhodnout        

o tom je zodpovědností vlády. 

 

(108)  

aj.mat alī ko – PTS śukravār ko yahā: kī ek adālat ke samaks8 peś kiyā gayā - PAS/ 

(17.03.07, čl.6) 

 

V pátek byl Azmat Alí předveden před místní soud. 

 

(109)  

lāhaur ke mustafābād nivāsī alī ko – PTS ek mārc ko us vakt giraftār kiyā gayā thā 

– PAS jab vah t8ren mẽ carh8.ne kī kośiś kar rahā thā/ (17.03.07, čl.6) 

 

Alí, občan Mustafábádu v láhaurském okrese, byl vzat do vazby prvního března, 

když se pokoušel nastoupit do vlaku. 

 

(110)  

hariyān8ā pulis ne 14 mārc ko do sãdigdhõ ko giraftār kiyā thā jis.mẽ abhinãdan 

baig  sentar ke mālik hujaifā aur dukān ke prabãdhak pūnam sĩh th8ākur ko – PTS 

giraftār kiyā gayā - PAS/ (17.03.07, čl.6) 

 

Hariyánská policie zadržela čtrnáctého března dva podezřelé – vedoucího 

Abhinandan Bag Centre Hujaifáa a ředitele obchodu Púnam Sinha Thákura. 

 

(111)  

rūs ke divãgat pūrva rās8trapati boris yelt.sin ko śukravār ko sãsad ke donõ sadanõ 

mẽ  śraddhā:jali – PTS arpit kī gaī - PAS/ (27.04.07, čl.1) 

 

V pátek byla v obou komorách parlamentu projevena úcta zesnulému bývalému 

ruskému prezidentovi Borisi Jelcinovi.  

 

 



 71 

(112)  

donõ ghāyalõ ko – PTS aspatāl mẽ bhartī karāyā gayā hai - PAS/ (27.04.07, čl.4) 

 

Oba ranění byli přijati do nemocnice. 

 

(113)  

unhẽ - PTS pradhān.mãtrī ke lie bane saghan nigarānī kaks8a mẽ bhartī kiyā gayā - 

PAS/ (27.04.07, čl.6) 

 

Ve straně bylo přijato rozhodnutí, aby byl pod intenzivním dohledem před tím, než 

se stane ministerským předsedou. 

 

(114)  

unhõne ek bayān mẽ kahā ki mere lie sab se zarūrī yah hai ki ecāīvī ed8s ke 

unmūlan ke samarthak ke taur par merī mãśā ko – PTS bhārat mẽ mere dostõ ke 

samaks8 spas8t8 kiyā jāe - PAS/ (27.04.07, čl.11) 

 

V jednom prohlášení uvedl, že je pro něj nejdůležitější, aby byly v Indii před jeho 

přáteli objasněny jeho cíle, tedy podpora boje proti AIDS/HIV. 

 

(115)  

giyar ke is bayān ko – PTS śukravār ko pres ke lie jārī kiyā gayā - PAS/ (27.04.07, 

čl.11) 

 

Tento Gereův projev byl v pátek předložen tisku. 

 

3.2. „Ne-základní“ pasivum 

 

3.2.1. Pasivum intranzitivních sloves 

Jak již bylo řečeno, hindština se liší od většiny jazyků faktem, že v ní lze tvořit 

pasivní konstrukce s intranzitivními slovesy. Takové konstrukce, v nichž se zpravidla 

činitel pojí s ablativní záložkou se, v záporu vyjadřují neschopnost původce děje 
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k činnosti. Sémanticky se tedy poměrně výrazně liší od „klasického“ pasiva 

s tranzitivními slovesy, a proto i sféra užívání těchto výrazů je značně odlišná. 

V excerpovaném materiálu se nevyskytl jediný příklad pasiva intranzitivního slovesa 

– tím, že především vyjadřuje osobní dispozice jedince k danému úkonu, není 

v žurnalistických textech příliš frekventované a spíše bychom se s ním setkali 

v beletrii. 

 

3.2.2. Pasivum s vyjádřeným činitelem 

Jak již bylo uvedeno, pasivum s vyjádřeným činitelem není v hindštině příliš 

běžné. Gramaticky je nicméně tento postup zcela v pořádku a v tom případě se 

používá záložek se nebo dvārā. Druhá uvedená záložka je sanskrtského původu      

a používá se tedy hlavně ve spisovné mluvě, a proto i v celém excerpovaném textu 

je zastoupena pouze ona. 

 

(116)  

dub.lā hone kī davā ke bāre mẽ vipan8am kãpanī ke dāve se prabhāvit hokar yahā: 

ek grihan8ī dvārā – AGS un.kā sevan – PTS kie jāne - PAS ke bād uske gurde mẽ 

samasyā ho gaī aur use ap.nī jān gãvānī par8ī/ (16.02.07, čl.2) 

 

Ovlivněná obchodní kampaní na lék podporující hubnutí, přišla jedna místní žena          

o život, když po požití léku nastaly problémy s ledvinami. 

 

(117)  

mūl rūp se tamil bhās8ī rās8t8rapati dvārā – AGS hĩdī mẽ ap.nī bāt – PTS rakhe jāne 

– PAS kā kẽdrīya kaks8a mẽ maujūd sadasyõ ne mezẽ thap.thapā kar zor.dār tarīke se 

svāgat kiyā/ (23.02.07, čl.5) 

 

Původně tamilsky mluvícího prezidenta, který promluvil hindsky, mocně uvítali 

přítomní členové ústřední komory boucháním do stolů. 
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(118)  

nyāyamūrti śiv.nārāyan8 dh8ĩgrā ne kal siddhārth kī yācikā khārij kar.te hue kahā ki 

un.ke dvārā – AGS kitāb se nikāle gae - PAS ãś  aur adālat ke samaks8a peś ãś kahī: 

se bhī mān.hānikārak nahī: haĩ is.lie kitāb ke lekhak prakāśak yā mudrak ke khilāf koī 

kārrvāī - PTS nahī: kī jā sak.tī - PAS/ (23.02.07, čl.6) 

 

Soudce Šivnárájan Dhingra včera zamítl Siddhárthovu stížnost a řekl, že části jimi 

vyňaté z knihy, ani to co bylo řečeno před soudem, není urážlivé a není tak možné 

dělat proti autori knihy, vydavateli nebo tiskaři jakákoli opatření. 

 

(119)  

is.ke khālī kar.ne sãbãdhī not8is ko esāres kā mādak padārthõ aur śarāb ke khilāf 

jārī abhiyān kā hissā batāte hue us.ke netāõ ne kahā ki esāres aur pradeś ke āb.kārī 

vibhāg dvārā – AGS lagātār māre jāne vāle – PAS chāpe  bhī pradeś kī rāj.dhānī ke 

samīp in donõ ilāqõ mẽ sthānīya taur par hone vāle is avaidh vyāpār par lagām nahī: 

lagāī jā sakī hai/ (23.02.07, čl.9) 

 

Vůdci oddílu SRS proti opojným látkám a alkoholu upozornili  na jeho uvolnění              

a prohlásili, že prostřednictvím SRS a státního oddělení daně z lihovin nemůže být 

utažena uzda tomuto ilegálnímu obchodu a neustále probíhajícím nájezdům v obou 

čtvrtích v blízkosti hlavního města.  

 

(120)  

ausagrām thānā prabhārī ne batāyā ki vipaks8ī dalõ dvārā – AGS bulāe gae – PAS 

śukravār ke  12 ghãt8e kī ām  har8.tāl ke daurān tanāv hone lagā aur śām ko donõ dalõ 

ke samarthakõ ke bīc hĩsak jhar8ap ho gaī/ (17.03.07, čl.2) 

 

Velitel ausagrámské policejní stanice řekl, že během dvanáctihodinové všeobecné 

stávky svolané na pátek opozičními stranami vzniklo napětí a mezi přívrženci obou 

stran nastala potyčka. 
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 (121)  

is sãbãdh mẽ dar.gāh kamet8ī dvārā – AGS pūrva mẽ vipul śāh, ris8i kapūr aur 

kait8rīnā kaif ko bheje gae – PAS kānūnī not8isõ ke bād śāh ne sārvajanik rūp se likhit 

māfī bhī mā:g lī thī, lekin dar.gāh kamet8ī jiyārat ke driśyõ ko film se hat8āne yā 

maryādit rūp se punah8 śūt8ĩg kar.vāne kī zid par ar8 gaī hai/ (17.03.07, čl.9) 

 

V této souvislosti poté, co bylo komisí mauzolea zasláno zákonné oznámení 

Vipulovi Šáhovi, Rišimu Kapúrovi a Katrině Kaif, napsal Šáh veřejnou žádost              

o odpuštění, ale komise trvá na odstranění scény s poutníky z filmu nebo na jejím 

přetočení v „mravnějším“ duchu. 

 

(122)  

kāsim ne ārop lagāyā ki binā ijāzat dar.gāh kī śūt8ĩg ke daurān kait8rīnā kaif dvārā – 

AGS pah.ne gae – PAS kap.r8e bhī kāfī chot8e the jo dar.gāh kī maryādāõ evã adab ke 

khilāf the is.se karor8õ akīdat mãdõ kī dhārmik bhāv.nā ko th8es  pahũc sak.tī hai/ 

(17.03.07, čl.9) 

 

Kásim vznesl obvinění, že během nepovoleného natáčení měla na sobě Katrina 

Kaif dosti krátké šaty, které jsou proti slušnosti a dobrému vychování, z čehož by 

desetimilióny slabých věřících mohlo být otřeseno. 

 

(123)  

kabhī nābhikīya vaijñānik rahe kalām se jab yah jān.ne kī kośiś - PTS kī gaī  - PAS 

ki kyā utkhanan se sehat ko koī khat.rā paidā ho sak.tā hai unhõne kahā ki deś mẽ 

kaī nābhikīya riekt8arõ dvārā – AGS yūreniyam kā istemāl – PTS kiyā jā rahā hai - 

PAS aur un sabhī kā bahut acchā aur sāf suthrā suraks8ā rikārd8 rahā hai/ (17.03.07, 

čl.11) 

 

Někdy se Kalám jako vědec nezapře a při pokusu zjistit, zda nemůže při vykopání 

nastat nějaké zdravotní nebezpečí, řekl, že v zemi se v několika jaderných 

reaktorech uran používá a veškerá jeho velmi kvalitní a spolehlivá ochrana je 

neustále zaznamenávána.  
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(124)  

bãbaī hāīkort8 ne amerikī lekhak jems len kī vivādit pustak “śivājī: e hindū kĩg in 

islāmik   ĩd8iyā” par mahārās8t8ra sar.kār dvārā – AGS lagāe gae - PAS pratibãdh ko 

hat8ā diyā/ (27.04.07, čl.13) 

 

Bombajský nejvyšší soud zrušil zákaz maráthské vlády uvalený na spornou knihu 

amerického autora Jamese Lainea s názvem „Shivaji: A Hindu King in Islamic India“. 

 

Zajímavým způsobem, jak lze vyjádřit původce děje je kombinace jména (činitele) 

v genitivu se podstaným jménem taraf „směr“ v ablativu se záložkou se „z, od“. Tento 

postup se zdá být opravdu ojedinělý a nebyl popsán v žádné z prostudovaných 

publikací. 

 

(125)  

hilerī ko agar pārt8ī kī taraf se – AGS ummīd.vār  - PTS banāyā jātā hai - PAS to 45 

fīsadī logõ kā mānā hai ki ve un.ke lie ap.ne matādhikār kā istemāl kar.ne par  vicār 

karẽge/ (16.02.07, čl.5) 

 

Pokud by  strana učinila Hillary kandidátkou, věří 45% lidí, že budou uvažovat       

o tom, že by svůj hlas dali jí. 

 

3.3. Neosobní vazba 

V excerpovaném textu se objevuje také vazba neosobní. Patiens, který mívá 

v běžné pasivní konstrukci roli subjektu, zůstává v takové vazbě nevyjádřen nebo je 

vyjádřen vedlejší větou předmětovou. Pasivum má tvar třetí osoby singuláru. 

 

 (126)  

ek far.varī 2007 ke ãk mẽ prakāśit hone vāle is adhyayan mẽ kahā gayā hai - PAS 

ki thrombosāit8opīniyā se pīr8it das mẽ se nau aise kaĩsar rogiyõ jinhẽ dil kā daurā par8 

cukā ho aur jinhẽ espirin - PTS na dī gaī ho - PAS, kī mrityu ho gaī jab.ki espirin kā 

sevan kar.ne vāle  17 mẽ se keval ek rogī kī mr ̥tyu huī/ (20.01.07, čl.2)  
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Ve studii zveřejněné prvního února 2007 se uvádí, že devět z deseti 

onkologických pacientů trpících trombocytózou, jenž prodělali srdeční záchvat          

a kterým nebyl podán aspirin, zemřeli, zatímco ze sedmnácti pacientů užívajících 

aspirin, zemřel pouze jeden. 

 

(127)  

us riport8 mẽ kahā gayā thā - PAS ki tīn āp.reśan nākām.yāb hone ke bād 80 

vars8īya kāstro gãbhīr rūp se bīmār haĩ/ (20.01.07, čl.4) 

 

V této zprávě bylo uvedeno, že po třech neúspěšných operacích je osmdesátiletý 

Castro vážně nemocen. 

 

(128)  

brit8en ke t8īvī kāryakram big bradar mẽ hissā le rahī bālīvud8 abhinetrī śil.pā śet8t8ī se 

kathit naslīya bhed.bhāv ke bād unke sah.bhāgiyõ ne un.se māfī mā:gī hai aur 

kāryakram mẽ śil.pā ko un.ke gale lag.te dikhāyā gayā - PAS/ (20.01.07, čl.6) 

 

Poté, co se účastnice britského pořadu Big Brother, bollywoodská herečka Šilpa 

Šettí, zmínila o rasové diskriminaci, bylo ukázáno, jak ji požádali její spoluhráči         

o prominutí a v pořadu ji objali. 

 

(129)  

is.mẽ batāyā gayā hai  - PTS ki kaise man ke sadvicār rās8t8ra mẽ vyavasthā lāte haĩ 

aur use viśva mẽ śā:ti ātī hai/ (23.02.07, čl.5) 

 

V něm je řečeno, že pokud státní záležitosti jsou vykonávány s dobrým úmyslem, 

přináší to mír ve světě. 

 

(130)  

din.kar kī agast 2000 mẽ prakāśit kitāb vīrappans prāiz kaic rāj.kumār mẽ kahā 

gayā hai - PAS ki siddhārth ne karnāt8ak ke tatkālīn mukhyamãtrī kris8n8ā ko kannar8 film 
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abhinetā rāj.kumār ko mukt karāne ke lie cãdan taskar vīrappan ko 50 karor8 rupaye 

kī phirautī dene kī peś.kaś kī thī/ (23.02.07, čl.6) 

 

V Dinkarově knize Veerappan`s Prize Catch vydané v srpnu 2000 je uvedeno, že 

Siddhárth nabídl Candar Taskar Vírappanovi výkupné 500 milionů rupií, aby tehdejší 

ministerský předseda Krišna nechal propustil karnátackého herce Rájkumára. 

 

(131)  

meghālay kā havālā dete hue jab kalām se pūchā gayā - PAS ki kyā kisī pradeś ke 

netritva mẽ tvarit bad.lāvõ se iskī tarakkī prabhāvit hotī hai to kalām ne kahā ki koī 

sar.kār ap.ne phais.lõ ko tabhī am.lī jāmā pah.nā sak.tī hai jab vah sthir hai/ 

(17.03.07, čl.11)  

 

Když byl Kalám dotázán s odkazem na Meghálaj, zda tak rychlými změnami ve 

vládě některého státu nemůže dojít k ovlivnění jeho rozvoje, Kalám uvedl, že jakákoli 

vláda může uvádět svá rozhodnutí do praxe pouze tehdy, když je stabilní. 

 

(132)  

mānā jātā hai – PAS ki abhyāran8ya mẽ śerõ ke śikār ke pīche mukhya rūp se isī kā 

hāth thā/ (27.04.07, čl.3) 

 

Lidé věří, že za lovem lvů v Abhyarányi stojí především on. 

 

(133)  

abhiyukt ke bāre mẽ mānā jā rahā hai  - PAS ki yah madhya pradeś ke ãtar.rās8trīya 

giroh kā sadasya hai/ (27.04.07, čl.3) 

 

Panuje přesvědčení, že obžalovaný je členem mezinárodní skupiny. 

 

(134)  

rapat8 mẽ kahā gayā – PAS ki 1994-95 mẽ bajat8 53 karor8 rupaye thā, jise 2003-04 

mẽ barh8ākar ki 218.18 karor8 rupaye kar diyā gayā- PAS/ (27.04.07, čl.6) 
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Ve zprávě bylo uvedeno, že v letech 1994-1995 byl rozpočet  530 000 000 rupií, 

který byl navýšen a nyní činí 2 181 800 000 rupií. 

 

(135)  

samajhā jā rahā hai – PAS ki dillī hāt8 mẽ brihaspativār rāt ek aur ātãkī maujūd thā/ 

(27.04.07, čl.7) 

 

Je zřejmé, že na dillíském trhu byl ve čtvrtek večer přítomen ještě jeden terorista. 

 

3.4. Patiens + ko 

Specifická situace nastává v případě, kdy předmět děje, jež má v pasivu funkci 

subjektu, je v akuzativu se záložkou ko namísto bezpříznakového nominativu. Tvar 

slovesa se běžně řídí jménem v nominativu, pokud ovšem žádné takové ve větě 

není, má tvar singuláru jednotného čísla. 

 

 (136)  

singhal ne batāyā ki is sãbãdh mẽ sivān zile ke daraulī thānā mẽ unhõne ekal 

prāthamikī darz karāī thī, jismẽ rājad sā:sad aur unke do ãg.raks8akõ samet pā:c anya 

ajñāt logõ ko – PTS abhiyukt banāyā gayā thā- PAS/ (18.11.06, čl.2) 

 

Singhal uvedl, že v této souvislosti na policejní stanici Daraulí v okrese Siván 

nechal zaznamenat jednotlivé základní údaje o tom, že státní poslanec a jeho dva 

osobní strážci byli spolu s pěti dalšími lidmi obžalováni. 

 

(137)  

teh.rān ke paramān8u kāryakram se jur8e kuch vyaktiyõ aur pratis8th8ānõ kī sãpattiyõ 

ko -PTS frīz kiyā gayā hai - PAS tathā kuch logõ kī yātrā par bãdiśẽ- PTS lagāī gaī 

hai - PAS/ (24.12.06, čl.5) 

 

Majetek několika osob a podniků spojených  s teheránským jaderným programem 

byl zmražen a několika lidem bylo zakázáno vycestovat. 
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 (138)  

is sūcī ko – PTS śukravār ko  veb.sāit8 par d8ālā gayā hai - PAS/ (20.01.07, čl.3) 

 

Toto oznámení bylo v pátek vloženo na webové stránky. 

 

(139)  

pīr8itõ ko – PTS jab kam.re ke ãdar se bāhar nikālā gayā - PAS to cārõ pūrī tarah 

jal juke the/ (23.02.07, čl.4) 

 

Když byly oběti vyneseny ven z pokojů, všichni čtyři byli úplně shořelí. 

 

 (140)  

unhõne batāyā ki is sãbãdh mẽ tīn logõ ko – PTS giraftār kiyā gayā hai - PAS/ 

(17.03.07, čl.2) 

 

Řekl, že v této souvislosti byli zadrženi tři lidé. 

 

(141)  

pulis ne batāyā ki abhiyukt ko – PTS madhya pradeś ke kat8.nī zile se kuch dinõ 

pah.le hirāsat mẽ liyā gayā - PAS/ (27.04.07, čl.3) 

 

Policie uvedla, že před několika dny byl vzat do vazby obžalovaný z oblasti Katní 

v Madhyapradéši. 

 

(142)  

is vyakti kī niśān.dehī par ek anya vyakti ko – PTS pak.r8ā gayā -PAS jis.ne 

pūch.tāch kar.ne par batāyā ki  us.ne anek sā:sadõ ke nām se let8ar.paid8 khud 

chap.vā rakhā hai aur us par sā:sad ke pharzī hastāks8ar kar us.ke zarie rel bhavan 

mẽ imarjẽsī kot8ā se āraks8an8 kanfarm karāne ke lie āvedan kar.tā hai/ (27.04.07, čl.5) 

 

Podle popisu této osoby byl zadržen jeden člověk, který při výslechu vypověděl, že 

jménem několika poslanců nechal sám vytisknout dopisy, na kterých zfalšoval jejich 
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podpisy a jejich prostřednictvím požadoval po ředitelství železnic rezervaci v rámci 

pohotovostních kvót. 

 

(143)  

pich.le kuch arse se daks8in8 amerikī deś bhārat ke sāth sainya sãbãdhõ mẽ gah.rī 

dil.caspī le rahe haĩ aur cilī ke senā pramukh kī is yātrā ko – PTS usī roś.nī mẽ 

dekhā jā rahā hai - PAS/ (27.04.07, čl.10) 

 

Už dlouhou dobu se jihoamerické země hluboce zajímají o vojenské vztahy s Indií 

a tato cesta chilského armádního velitele se také jeví v tomto světle. 

 

(144)  

unhõne kahā ki sãprag  sar.kār śram kānūnõ  ko yah suniścit kar.ne ke lie  

maz.būt kar.ne hetu śramik sãghõ tathā udyog jagat ke sāth kām karegī tāki roz.gār 

srijan aur kām.gārõ ke kalyān8 ke donõ uddeśyõ ko – PTS pūrā kiyā jā sake - PAS/ 

(27.04.07, čl.12) 

 

Řekl, že aby vláda zajistila pracovní zákony a posílila, budou spolupracovat 

odborové svazy i průmyslové společnosti, aby mohly být splněny oba cíle: vznik 

nových pracovních příležitostí a dobro pracujících. 

 

3.5. Pasivní příčestí ve funkci přívlastku 

Bohatě ilustrován je v excerpovaném materiálu také přívlastek ve tvaru pasivního 

příčestí, tj. kombinace dokonavých příčestí plnovýznamového a pomocného slovesa 

řídící se osobou a číslem jména jež rozvíjí. 

 

(145)  

af.gānistān ke lie paramparāgat taur par bhārat ke ek bar8e bājār ke rūp mẽ rah.ne 

kā ullekh8 kar.te hue unhõne kahā ki kārobār aur vastuõ evã sevāõ ke beh.tar tarīke 

se āvājāhī suniścit kar.ne, len-den lāgat kam kar.ne tathā niyam-kāydõ ko sugam 

banāne hetu upāe kiye jāne kī zarūrat hai/ (18.11.06, čl.1) 
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Se zmínkou o tom, že pro Afghánistán zůstává Indie tradičně velkým trhem řekl, 

že je nutné rozhodnout o zlepšení  pohybu ochodu, zboží a služeb, snížení výdajů na 

obchodní styky a vytvoření prostředků pro zjednodušení pravidel. 

 

 (146)  

bhār.tīya udyog praśiks8an ke lie cune gae ummīd.vārõ ko ap.nī jīvikā kamāne ke 

lie praśiks8it karegā/ (18.11.06, čl.1) 

 

Poskytne výcvik vybraným kandidátům vybraným pro školení indického průmyslu, 

aby si mohli vydělávat na živobytí. 

 

(147)  

unhõne kahā ki yātrī bhār8e mẽ kamī kie jāne ke bāvajūd rel.ve kī ām.danī 11 

pratiśat barh8ī hai/ (18.11.06, čl.4) 

 

Řekl, že navzdory snížení jízdného vzrostly příjmy drah o 11%. 

 

(148)  

san 2026 tak jan.sãkhyā kī sãrac.nā mẽ āne vāle bad.lāvõ ke ākalan ke lie taiyār 

kī gaī is riport8 mẽ mahilāõ se sãbãdhit ā:kar8e kāfī caũkāne vāle haĩ/ (18.11.06, čl.6) 

 

Čísla týkající se žen v této zprávě vypracované pro odhalení změn očekávaných 

ve složení obyvatelstva do roku 2026 jsou dost otřesná. 

 

(149)  

kolãbiyā mẽ vidrohiyõ ke ghāt lagākar kie gae ek ham.le mẽ 14 sainikõ kī maut ho 

gaī/ (24.12.06, čl.1) 

 

V Kolumbii při nachystané léčce povstalců zemřelo při útoku čtrnáct vojáků.  
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(150)  

paramān8u kāryakram ko lekar lagāe gae sãyukt rās8tra asainik pratibãdh ke mām.le 

mẽ jāpān ne īrān se prastāv ko svīkār kar.ne aur bāt.cīt ke mez par laut8.ne kā 

anurodh kiyā hai/ (24.12.06, čl.2) 

 

V záležitosti zákazu zavedeného Spojenými národy ohledně jaderného programu, 

podalo Japonsko žádost, aby Írán přijal návrh a vrátil se k jednacímu stolu. 

 

(151)  

sãyukt rās8tra suraks8ā paris8ad pratibãdh lagāe jāne kā maq.sad īrān ke sãvedan.śīl 

paramān8u aur bailest8ik misāil kāryakram ko bādhit kar.nā hai/ (24.12.06, čl.2) 

 

Záměrem zavedení zákazu Rady bezpečnosti Spojených národů je omezit íránský 

citlivý jaderný program a program balistických raket. 

 

(152)  

gauratlab hai ki sãyukt rās8tra suraks8ā paris8ad ne śanivār ko īrān ke khilāf pratibãdh 

lagāe jāne sãbãdhī prastāv pārit kiyā/ (24.12.06, čl.3) 

 

Hlavní je, že Rada bezpečnosti Spojených národů v sobotu schválila návrh 

spojený se zavedením zákazu namířeného proti Íránu. 

 

(153)  

sãyukt tak.nīkī samiti ne bace kām ko pūrā kar.ne ke lie ap.ne kāryakāl ko jūn 

2007 tak barh8āe jāne kā nirn8ay liyā/ (24.12.06, čl.7) 

 

Spojená technická komise rozhodnula o posunutí termínu pro dokončení zbylé 

práce na červen 2007. 
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(154)  

kairebiyāī deś haitī kī rāj.dhānī port8 āf prĩs kī sab.se bar8ī jhuggī bastī mẽ 

aparādhiyõ ko pakar8.ne ke lie calāe gae abhiyān mẽ nau log - PTS  māre gae haĩ - 

PAS/ (24.12.06, čl.8) 

 

V hlavním městě karibského státu Haiti Port of Prince bylo v největším slumu  při 

provedené výpravě na zločince zabito devět lidí. 

 

(155)  

turkī kī pah.cān kā ap.mān kar.ne ke dos8ī karār die gae turkī mẽ jan.me ārmeniyā 

sãpādak hrā:t8 d8ĩk kī ajñāt ham.lāvarõ ne golī mār kar hatyā kar dī/ (20.01.07, čl.5) 

 

V Turecku narozeného arménského redaktora Hránt Dinka, označeného za 

vinného z urážky turecké identity, zastřelili neznámí útočníci.  

 

(156)  

udhar, turkī ke pradhā:mãtrī taīp erd8ogān ne jaldī mẽ bulāe gae ek sãvād.dātā  

sammelan mẽ kahā ki d8ĩk kī nirmam hatyā deś kī sthir.tā aur śā:ti par ham.lā hai/ 

(20.01.07, čl.5) 

 

Tam, na rychle svolané tiskové konferenci, řekl předseda vlády Tayip Erdogan, že 

Dinkova krutá vražda je útokem na stabilitu a mír v zemi. 

 

 (157)  

pich.le vars8a ghut8.ne kī cot8 se pareśān rahī: aur yahā: vars8 2005 mẽ jīt ke bād gair 

varīya banā dī gaī serena viliams ne viśva kī pā:c.vẽ nãbar kī mahilā khilār8ī nādiyā 

petrovā ko 1-6, 7-5, 6-3 se harāyā/ (20.01.07, čl.14) 

 

Serena Williams byla minulý rok znepokojená zraněním kolene a po vítězství  

v roce 2005  ještě lépe umístěná, podlehla ovšem páté hráčce světa Nadje Petrové 

1-6, 7-5 a 6-3. 
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(158)  

yah pūch.ne par ki kyā vidhān.sabhā mẽ paścimī bãgāl bhūmi sudhār (sãśodhan) 

vidheyak 2006 mẽ rakhe jāne kā pradeś ke audyogikīkaran8 se jur8ī prakriyā par asar 

par8egā basu ne isse in.kār kiyā/ (23.02.07, čl.2) 

 

Na otázku, zda bude mít nějaký vliv na industrializaci v zemi, plánované na rok 

2006, reakce na návrh pozemkové reformy v Západním Bengálsku v zákonodárném 

shromáždění, Basu toto odmítl.  

 

(159)  

dillī hāīkort8 ne rās8t8rīya rāj.dhānī ke sabhī aspatālõ ko aisī samitiyā: gath8it kar.ne kā 

nirdeś diyā hai jo zarūratõ ke ādhār par rogiyõ ko cikitsā dekh.rekh kar.ne vālī anya 

suvidhāõ mẽ bheje jāne kā niyaman karẽgī/ (23.02.07, čl.7) 

 

Dillíský nejvyšší soud vydal pokyn pro všechny státní nemocnice v hlavním městě, 

aby svolaly takové komise, které na základě nutnosti budou dohlížet na další výhody 

při péči    o nemocné sem poslané. 

 

(160)  

anya cikitsā kẽdrõ mẽ bheje jāne ko lekar sar.kārī aspatālõ anicchā kī or dhyān 

khī:ce jāne ke bād nyāyādhīś svatãtra kumār aur nyāyādhīś ec ār malhotrā kī 

khãd8.pīth8 ne kahā ki ham ek chot8ī samiti cāh.te haĩ jo kuch rogõ kā ilāz upalabdha 

nahī: hone par āpāt.kālīn mām.lõ ko turãt anya  aspatālõ mẽ bhej sake/ (23.02.07, 

čl.7) 

 

Poté, co byla upoutána pozornost na neochotu nemocnic posílat do jiných 

zdravotnických zařízení, uvedlo oddělení soudců Svatantr Kumára a H. R. Malhotry, 

že chtějí malou komisi, která by mohla v mimořádných případech, když nebude pro 

pacienta dostupná péče, mohl být nemocný poslán do jiné nemocnice.  
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 (161)  

pak.r8e gae ab.dul samar evã chabbū sahit cārõ yuvak asam ke nivāsī haĩ/ 

(17.03.07, čl.1) 

 

Zadržení Abdul Samar a Chabbú jsou se ostatními čtyřmi mladíky obyvateli 

Ásamu. 

 

(162)  

unhõne batāyā ki māre gae māk.pā samarthak kī pah.cān - PTS ilū śekh ke rūp 

mẽ kī gaī hai - PAS/ (17.03.07, čl.2) 

 

Uvedl, že v usmrceném přívrženci MKP byl rozpoznán Ilú Šekh. 

 

(163)  

unhõne priyãkā ke khilāf bhār.tīy dãd8 vidhān kī dhārā 193 ke tahat prakaran8 darz 

kie jāne kī mā:g kī hai/ (17.03.07, čl.5) 

 

Požádal o učinění zápisu proti Priyance podle paragrafu 193 indického trestního 

zákona. 

 

(164)  

pūrvottar ks8etr ke daure par āe rās8t8rapati epīje abdul kalām ne dūs.re kāryakāl ke 

bāre mẽ pūche gae savāl kā javāb t8āl diyā/ (17.03.07, čl.8) 

 

Při návštěvě severovýchodu se prezident APJ Kamál vyhnul odpovědi na 

položenou otázku ohledně druhého funkčního období. 

 

(165)  

sãsad par ham.lā mām.le mẽ mohammad af.jal ko sunāī gaī maut kī sazā ko lekar 

dāyar dayā yācikā ke bāre mẽ pūche jāne par kamāl ne kahā ki ām taur par in 

mām.lõ mẽ kẽdrīya mãtrimãd8al phais.lā kar.tā hai aur is par ãtim rūp se nirn8ay ke lie 

rās8t8rapati pās bhejā jātā hai - PAS/ (17.03.07, čl.8) 
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Na otázku ohledně návrhu na vynesení trestu smrti pro Mohammada Afjala 

zodpovědného za útok na parlament, Kamál řekl, že obecně tyto případy posuzuje 

ministerský kabinet a pro konečné rozhodnutí se toto posouzení posílá prezidentovi. 

 

(166)  

kā:gres evã sośalist8 yūnit8ī sẽt8ar āf  ĩd8iyā (esyūsīāī) ne nãdīgrām golībārī mẽ 100 se 

adhik logõ ke māre jāne kā ārop lagāte hue kahā ki is ghat8.nā ke virodh mẽ kal 

śanivār ko śahīd divas – PTS manāyā jāegā - PAS/ (17.03.07, čl.10) 

 

Indické centrum kongresového a socialistického svazu (SUCI) vzneslo obvinění ze 

zabití více než stovky lidí v nandígrámské přestřelce a uvedlo, že navzdory této 

událostí se zítra bude slavit den mučedníků. 

 

(167)  

is mām.le kī sībīāī se jā:c karāe jāne ke praśna ko vah t8āl gae/ (27.04.07, čl.2)  

 

Vyhnul se odpovědi na položenou otázku, zda je tato záležitost pod kontrolou CBI. 

 

(168)  

is.lie adhisūc.nā ko nirast kie jāne kī āvaśyak.tā hai/ (27.04.07, čl.13) 

 

Proto je nutné zrušit oznámení. 

 

Pasivní příčestí ve funkci přívlastku se velmi často vyskytuje také se sufixem vālā. 

 

(169)  

jāpān ke videś mãtrī tāro aso ne ravivār ko īrān par lagāe jāne vāle pratibãdh ke 

sãbãdh mẽ sãyukt rās8tra suraks8ā paris8ad ke ām rāy se pārit prastāv kā svāgat kiyā/ 

(24.12.06, čl.2) 
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Japonský ministr zahraničí Taro Aso v neděli přivítal v souvislosti s obecným 

doporučením Rady bezpečnosti Spojených národů přijetí návrhu na uvalení zákazu 

pro Írán. 

 

(170)  

kos8 ke sãkat8 ke cal.te dablyūefpī vahā: bheje jāne vālī sahāytā mẽ pah.le hī kat8autī 

kar.ne par maz.būr hai/ (20.01.07, čl.1) 

 

Během krize v zásobování  byla WFP, která tam posílala pomoc, už dříve nucena 

tuto zredukovat. 

 

(171)  

ros.lan ne dāvā kiyā ki aisā us.kī patnī dvārā dub.lī hone ke lie sevan kie jāne vāle 

kaipsūlõ ke kāran8 huā hai/ (16.02.07, čl.2) 

 

Roslan podal žalobu, že toto nastalo kvůli tomu, že jeho žena požila kapsle na 

hubnutí. 

 

3.6. Pasivum ve funkci objektu 

Ze syntaktického hlediska se role pasiva nemusí omezovat pouze na roli přísudku. 

V následujících příkladech má funkci objektu. 

 

(172)  

unhõne kahā ki maĩne sunā hai ki vidhān.sabhā mẽ vidheyak ko  - PTS peś kiyā 

jānā - PAS muśkil hai/ (23.02.07, čl.2) 

 

Řekl: „Slyšel jsem, že předložení zákona v zákonodárném shromáždění je 

obtížné.“ 
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(173)  

yah pūche jāne par ki vah ek mahān vaijñānik yā bhavis8yadras8t8ā rās8t8rapati ke rūp 

mẽ yād kiyā jānā pasãd karẽge unhõne javāb diyā ki maĩ ek acche ĩsān ke rūp mẽ 

yād kiyā jānā pasãd karū:gā/ (17.03.07, čl.8) 

 

Na otázku, zda bude rád, když bude vzpomínán v době své funkce jako velký 

vědec nebo jako jasnozřivec, odpověděl, že na sebe bude rád vzpomínán jako dobrý 

člověk.  

 

(174)  

kavitā likhe jāne ko lekar milī prern8ā ke bāre mẽ pūche jāne par kalām ne kahā ki 

maĩ kavi nahī: hū: lekin aisā ban.ne kī kośiś kar rahā hū:/ (17.03.07, čl.8) 

 

Při otázce na inspiraci pro napsání básně Kalám odvětil, že není básník, ale snaží 

se jím být. 

 

3.7. Výraz calā jānā 

Z excerpovaného materiálu zřetelně vystupuje také příklad výrazu, který sice 

formálně má všechny znaky pasiva, nicméně pasivem není. Jedná se o tvar 

intranzitivního slovesa calnā „jít, kráčet“, který má spíše funkci zdůraznění činnosti. 

 

(175)  

in sab.ke bāvajūd devī ap.nī bāt par  ar8ī rahī aur vahā: se calī gaī/ (23.02.07, čl.1) 

 

Navzdory všemu Deví trvala na svém a odešla. 
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4. Závěr 

Jazyky se značně liší v produktivitě tvorby pasivních konstrukcí. Některé jazyky 

nemají pasivum vůbec, některé povolují jejich tvorbu pouze s omezeným počtem 

tranzitivních nebo ditranzitivních sloves a nedovolují tvorbu pasiva s intranzitivními 

slovesy. Existují na druhou stranu takové jazyky, které mohou tvořit pasiva 

z jakýchkoli sloves a  taková slovesa mají často možnost tvořit vícero různých 

konstrukcí lišících se videm nebo sémantickou rolí subjektu.  

Pasivum je obvykle integrováno do gramatiky takovým způsobem, že nijak nebrání 

provádění běžných syntaktických operací, jakými jsou například tvorba vztažných 

vět, otázek nebo nominalizace (Keenan a Dryer, 2007, str. 28-29). 

Pozice hindštiny mezi ostatními jazyky je z tohoto hlediska dosti specifická. Velmi 

výrazným rysem hindského pasiva je fakt, že může být vytvořeno téměř 

s neomezeným množstvím sloves nehledě na to, zda je tranzitivní či nikoli. Tím 

pasivum v hindštině vybočuje z průměru a řádí se mezi tzv. „ne-základní“ pasiva. 

Pasivní konstrukce s intranzitivními slovesy se nicméně zásadně liší od konstrukcí se 

slovesy tranzitivními z hlediska sémantiky, což s sebou nese i další následky. 

Zatímco „standardní“ konstrukce s tranzitivním slovesem vyjadřuje, zjednodušeně 

řečeno, nějakou skutečnost, kde klademe důraz na patiens (objekt zasažený dějem) 

a agens (původce děje) není důležitý z mnoha rozličných důvodů, hindská pasivní 

konstrukce s intranzitivním slovesem je prostředkem pro vyjádření stavu, kdy 

recipient (nejčastěji nějaká osoba) není schopen činnosti, jež je vyjádřena právě 

oním intranzitivním slovesem. Důraz zde tedy není kladen na patiens (který 

intranzitivní sloveso logicky postrádá), nýbrž na recipienta, jenž je zároveň ve tvaru 

se záložkou se, vyjadřující formálně činitele neboli původce děje.  

Toto je zřejmě nejzávažnější aspekt, v němž se hindské pasivum vymyká a stává 

se  tak předmětem pozornosti lingvistů. 

Přesto ovšem stále platí velmi důležitý poznatek – pasivní konstrukce v hindštině 

patří mezi prostředky, jež mají poměrně omezené použití v praxi a především 

v mluveném jazyce je patrná tendence k jejímu nahrazování jinými vazbami. Tyto 

vazby pochopitelně nemohou vždy postihnout všechny významové odstíny přesně ve 
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shodě s pasivem, ale stále jich existuje dosti široká škála a rozdíly mezi nimi jsou 

víceméně zanedbatelné. 

Ve své práci jsem chtěla zdokumentovat oblast jazyka, kde zůstává použití pasiva, 

oproti jiným oblastem, stále poměrně frekventovaným. Na základě excerpce 

z novinových článků různé tematiky jsem se pokusila poukázat, že jednou 

z posledním domén pasivní konstrukce v hindštině je právě žurnalistika, kde je často 

vhodnější uchýlit se k opatrným nebo distancovaným prohlášením, což bývá jednou 

z hlavním výhod, které pasivum skýtá. 

Při práci s excerpovaným materiálem se neprokázala pouze skutečnost, že 

pasivum hraje v této oblasti nezanedbatelnou roli a že se neobjevují žádné 

nepravidelnosti či výjimky v jeho morfologii. Texty ukazují mimo jiné i to, jak široké 

zastoupení mají v praxi například složená slovesa nebo verbo-nominální výrazy.  

I přesto zde samozřejmě zůstává velký prostor pro další práci. Jistě by bylo 

zajímavé sledovat frekvenci výskytu pasiva také v beletrii a mluveném jazyce, jak 

jsme mohli vidět v případě FSČ a konkrétně tak ukázat, do jak velké míry se v tomto 

ohledu tyto oblasti liší. 

Další velice inspirativní možností je věnovat se i alternativním vazbám, které 

nahrazují pasivum a vysledovat jejich vzájemné poměry a praktické využití. 

Pro uskutečnění takovýchto úkolů je nicméně třeba mít podstatně rozsáhlejší 

textovou zákldnu, z níž by bylo možno excerpovat a poskytnout tak relevantní 

podklady, jež by měly patřičnou vypovídací hodnotu. 
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Resumé  

Ve své práci jsem se zabývala pasivem a jeho použitím v hindštině. Tento 

gramatický jev nejprve přibližuji čtenáři z obecného hlediska se zaměřením na jeho 

roli mezi ostatními druhy diateze (slovesného rodu), popisuji základní druhy 

pasivních konstrukcí, základní participanty, které tyto konstrukce tvoří a jejich 

vzájemné vztahy. Dále se věnuji morfologii pasivních konstrukcí napříč různými 

světovými jazyky s přihlédnutím k jistým specifikům. Důležitou roli zde má i definice 

tzv. základního pasiva, podle níž pak klasifikuji samotný excerpovaný materiál. Jeho 

rozboru předchází pojednání o pasivu v hindštině, kde po morfologické stránce 

dostává největší prostor stránka sémantická. Stavím zde na předpokladu, že 

pasivum není v hindštině příliš přirozeným a tudíž ani příliš běžným jevem. Jeho 

zvýšený výskyt můžeme vysledovat právě v novinových textech, které svojí 

podstatou jsou jednou z mála domén pasivní konstrukce v tomto jazyce.  
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Summary 

In my thesis I have dealed with the passive and its use in Hindi. First of all I introduce 

this grammatical structure to the reader from the general point of view with a focus on 

its position in comparison with other types of  voice. I describe different kinds of 

passive constructions, the basic participants making up these constructions and their 

interrelationship. Next I focus on the morphology of passive constructions across 

different world languages putting stress on some specific features they can have. It 

was important to mention the definition of the so-called ‚basic passive‘ that helped 

me when ranking the excerpt material itself. Its analysis is preceded by a treatise of 

the passive in Hindi. Apart from its morphology I aimed mainly at its semantics.           

I base my thesis on the presumption that the passive in Hindi is unnatural and 

uncommon. We can encounter it more often in newspaper texts remaining one of the 

last domains of the passive construction in Hindi. 
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Seznam zkratek  

ABL – ablativ 
ADJ - adjektivum 
AGS – agens 
AKT – aktivum/ činný rod 
AKUZ – akuzativ 
ERG – ergativ 
GEN – genitiv 
INTENZ – intenzivum/ složené sloveso 
INTR – intranzitivní sloveso 
LOK – lokativ 
NOM – nominativ 
OBJ – objekt 
PAS – pasivum/ trpný rod 
PAST PAR – minulé příčestí 
PRES – prézent/ přítomný čas 
PTS – patiens 
SUBJ – subjekt 
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Seznam příloh 

 

18.11.06 

 

čl. 1 karzaī ne paścimī mīd8iā ko latār8ā 

čl. 2 śahābuddīn ne mujh.par goliyā: cal.vāī: sĩghal 

čl. 3 deś mẽ rās8t8r.pati śāsan pran8ālī lāgū ho: sus8.mā 

čl. 4 rel.ve mẽ aur adhik camatkār hogā: lālū 

čl. 5 vikās kī gãgā bahegī, sab.kā hogā kalyān8: nītīś 

čl. 6 2026 mẽ prati hazār purus8õ par hõgī 930 mahilāẽ 

 

24.12. 06 

čl. 2 kolãbiyā mẽ 14 sainikõ kī hatyā 

čl. 3 pratibãdh prastāv ko svīkār kare īrān: jāpān 

čl. 4 paramān8u sãyãtra mẽ sẽt8rīfyūj lagāegā īrān 

čl. 5 ĩd8oneśiyā mẽ madhyam tīvrtā kā bhūkãp 

čl. 6 suraks8ā paris8ad ne īrān par pratibãdh lagāyā 

čl. 7 brit8en mẽ ĩgliś bradars kī talāś śurū 

čl. 8 bhārat – nepāl sīmā nirdhāran8 kī samīks8ā 

čl. 9 haitī mẽ pulis abhiyān mẽ nau mare 

 

20.01.07. 

čl. 1 kãbod8iyāī baccõ par khādya kat8autī kā khat.rā 

čl. 2 kaĩsar rogiyõ ke lie jīvan.raks8ak hai aspirin 

čl. 3 op.rā manorãjan kī duniyā kī sab.se dhanī mahilā 

čl. 4 jīvan se sãghars8a kar rahe haĩ kāstro: śāvej 

čl. 5 turkī mẽ janme ārmeniyāī sãpādak kī hatyā 

čl. 6 „big bradar“ mẽ śilpā se mā:gī gaī māfī 

čl. 7 bā:glādeś mẽ caudharī sãbhālẽge videś vibhāg 

čl. 8 thāīlaĩd8 mẽ bas durghat8.nā mẽ 17 kī maut 

čl. 10 ādhār.bhūt d8hā:cā muhaiyā karāne se milẽge safal eth.līt8: homs 

čl. 11 van.d8e sīrīj ke prasāran8 par dūr.darśan va nĩbas mẽ t8hanī 
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čl. 15 rod8ik, fed8.rar va serenā cauthe daur mẽ 

čl. 16 viśva kap t8īm mẽ dāvedārī ke lie gā:gulī ke pās acchā maukā 

 

16.02.07 

čl. 1 brit8en se laut8 rahe haĩ bhār`tīy d8ākt8ar 

čl. 2 dub.lī hone kī davā khāne se mahilā kī maut 

čl. 4 spen mẽ vimān apahartā ko yātriyõ ne dabocā 

čl. 5 rās8t8r.pati pad kī daur8 mẽ hilerī āge 

čl. 9 bãgalūr opan mẽ sāniyā kā safar samāpt 

 

23.02.07 

čl.1 śādī se in.kār kar.ne par dulhan ko bhare mãd8ap mẽ pit8ā 

čl. 4 pa bãgāl mẽ phil.hāl audyogikīkaran8 t8alā 

čl. 6 mahilā ne tīn baccõ ke sāth ātmahatyā kī 

čl. 7 kalām ne hĩdī kavitā sunā sadasyõ kā dil jītā 

čl. 8 vīrappan par likhī kitāb ke mām.le mẽ mukad.mā khārij 

čl. 9 aspatālõ ko āpāt.kālīn samiti gat8hit kar.ne kā nirdeś 

čl. 11 śarāb banāne vāle videśiyõ ko ks8etr chor8.ne kī cetāv.nī 

 

17.03.07. 

čl. 1 rām.janma bhūmi parisar se cār hirāsat mẽ 

čl. 2 nãdīgrām mẽ jhar8ap, ek māk.pā samarthak kī maut 

čl. 3 pitā ke pārthiv śarīr mẽ spãdan d8hū:d8h rahī thī abodh 

čl. 4 patnī hone kā dāvā kar jag.jīvan kā śav le gaī mahilā 

čl. 5 priyãkā ke khilāf galat jān.kārī dene kā ārop 

čl. 6 samajhautā dhamākā: pāk nāgarik kī hirāsat bar8hī 

čl. 8 „hĩdū samarthak dalõ kā ban sak.tā hai alag mor.cā“ 

čl. 9 kalām ne t8ālā dūs.re kāryakāl ke bāre mẽ pūchā savāl 

čl. 10 film namaste lãdan kānūn jhamelõ se phãsī 

čl. 11 nãdīgrām mẽ sau se adhik log mare haĩ: esyūsīāī 

čl. 12 bhūmi adhigrahan8 ke lie bal prayog nahī: ho: kalām 
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27.04.07. 

 

čl. 1 pūrv rūsī rās8t8r.pati ko sãsad kī śraddhā:jali 

čl. 2 soh.rābuddīn śātir aparādhī thā: bhāj.pā 

čl. 3 śer kā śikār: mukhya abhiyukt hirāsat mẽ 

čl. 4 helīkāpt8ar durghat8.nā mẽ jhār.khãd8 ke mãtrī bace 

čl. 5 pharzī sā:sad kot8e se rel āraks8an8 kā bhãd8āphor8 

čl. 6 phir se vivād mẽ phãse ems nideśak ven8ugopāl 

čl. 7 „dillī mẽ bar8ī sãkhyā mẽ ātãkī maujūd“ 

čl. 8 cār deśõ kī yātrā kar svadeś laut8e dev.r8 ā 

čl. 9 bihār: śaharī nikāy cunāv kī adhisūcnā jārī 

čl. 11 cilī ke senā pramukh kī bhārat yātrā ravivār se 

čl. 12 śilpā cũban vivād: richard ger ne māfī mā:gī 

čl. 13 nae rozgār ke lie niveś kā māhaul zarūrī: pīem 

čl. 14 śivājī par vivādit pustak par lagā pratibãdh hat8āyā 
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